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Wypracowal 
Pantaleon Neumann, 
kaplan w Záboří, | 
Dieceze Kraͤlowe⸗Hradecke, ſpoluzakladatel Dedietwj Swatojanſkeho, 
aud Gednoty fatoliďe w Praze. 


Naͤkladem Dedictwj Swatojanſkeho. : | 
Pro rok 1830. Čiilo XXV. a 
Cena 8 kr. na ftřjbře. 


M3 Praze 1850. 
Tiffem Bedřicha Robljčřa w Zarlomě ulicí k. 188. 


Bmlájitě k boftání m ejſ. kr. dwornjm fněhfupectm] Bedr. Crednera a 
Kleinbuba na Staromeſtſkem námějtj č. 548, a we wſſech knehkupectwjch. 
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Predmluwa. 


Podiwns dogjmaͤ čtenáře Lutrowych ſpiſu, 
kdyz widj, gak geg brzo tichá myſl 2 
prudkaͤ waͤſſen gak gjm ʒmjta. Zutr, | myſlj 
weden, na wyſoſt chwaͤlj míru a cjrkew katolickau: 
waͤſſnj ʒmjtaͤn podle gi tupj. Syltěžimý odpor! 
Proto ſe mi owſſem může namjtnauti, ze ten, kdo ſi 


oOdporuge, ſaͤm ze nenj měroboden a ſweͤdectwj 


gebo ze nemaͤ zaͤdnẽ ceny. Naproti tomu lze take 
twrditi, ze chwalnym ſwedectwjm auhlawnjho 
zgewného nepřjtele fe má téš oopřiti ludu a z dk 


wplew tiché, pokogne, pomášlimé 9 werſß ob 


© dk 


. . 


wery zaſluhuge, neš wyraz prudřé, bauřlimé, ne: 
rozmášlimé máfiné. Eta Cutrowy fpify, kolikrat 
gſem ſe podiwil tomu, co kraͤſneho o katolictwu 
wyznal. 5 takowychto geho mýroFů, a na zaͤklade 
Jungowych rozmluw (Tolerante Unterhaltungen 
zweier Lutheraner über die katholiſche Religion) možno 
mi bylo, ſloziti Fnižečřu: „Zutr, dať ſchwa⸗ 
luge wjru a cjrkew katolickau,“ giz 
tu ſwatojanſkẽému dedictwj co gebo ſpoluzakla⸗ 
datel podaͤwaͤm. 


Neumann. 


Me Se , u, 


Pe jſtup. 


Bplot to 1. Ziftopadu l. p. 18**.. Lute⸗ 


raͤni w oſade N. flawili tento den ſluzbami bo: 


zjmi. Wyklaͤdage floma Pawlowa: „wſſeho 
zkuſſugte, a což dobrého geſt, tobo fe držte“ 


(E Teſ. 5, 20.) welebil paftor gegich Martina 
Lutra co zmuzileho badatele, myznamače a 


obrance prawdy Bojj. 
Zäſtup shromaͤzdenß fe giz ubjral domů ; 
poflední odchaͤzel ze fmatyně letitß Bohomil 


s hlawau ſklopenau F zemi, do hlubokych my: 


ſſlenek zabrán. Byl to muž dle aména ſweho 
oprawdu naͤbozny, Ptevý tez wiſſecko rád ſkau⸗ 
mal, aby fe dobrého přidržetí mohl. A gſa takẽ 
zámožný, zaopatkil fi melifým naͤkladem Au: 
tromy ſpiſy a pílné m nich čjtal. Cjtage pozo⸗ 
rowal, ze fi Lutr přečafto a těžce odporuge, 43 
tobo ſaudil, že m něm prawdy nenj, a proto 
ho nemile dogala ta dneſſnj malořeč kaza⸗ 
telowa. 

M tom F němu meffel měrný geho ſauſed 


Blahoſlaw, wolage: „ZIdraͤw bud, „Bobomile 
| 1 
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no, gak?“ — ale pobledna mu do očj, prawil: 
„Proč gſi tak ſmuten? Dnes máš býti weſel, 
Ones fe máme radowati wſſickni, neboť fmětjme 
ones fIaronoft vefovmační.“ | 

Waͤznè mu odpowjdaͤ Bobomil: „Co tě ra- 
doſtj naplüuge, naplňuge mne zaloſtj; muſjm 
fe ti priznati, ze m reformací Zutromě bla: 
ba newidjm.“ 

Dj Blahoſlaw: „Tak! to ſlyſſim; úft twych 
poneyprw! Ale, tys byl dnes w koſtele? Wjs 
tedy, co kaͤzal náš panaͤkek!“ 

„Wjm,“ odpowedel Bohomil, „že náš p. 
paſtor welice Lutra chwaͤlil; ale wjm take, ze 
tak činiti muſel: neboť s luteraͤnſtwem bud 
ſtogj, bud padne obziwa geho.“ 

„Dle twého uznaͤnj by tedy Zutr chwaͤly 
nezaſluhowal?“ ptal fe Slaboflam. 

„Aleſpon ne tak weliké,“ prawil Bohomil. 
„Werk, příteli, kdyß chwalokek kazatelowa w 
uſſjch mých zněla, ozywal fe m ſrdei mem Zu: 
trům nářeř: „Gſi ty gedinß maudry? chybugj 
wſſickni? a meli⸗by tak dlauhß čas (1500 let) 
giz blauditi? což kdybys ty fám blaudil? kdy⸗ 
bys tak welikée mnozſtwj do bludu uwedl? kdy⸗ 
bys byl příčínau zatracenj gegich?« ) 

„Snad nemyjliš,“ taͤze fe Blahoſlaw, „šeby 
Lutr pramdu nebyl mluwil? zebychom my 
blaudili we weͤcech wjry?“ ö 


*) we ſpiſu: Vom Mißbrauch der Meßen Martinus 
Luther. a 
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„Ty gſi kekl,“ dj Bohomil, „a dá potmr: 
zugi, ze fFutečně blaudjme we weècech míry, an 
nám bud Lutr prawdu nemluwil, anebo nám 
gi nemluwj naſſi paftoromé.“ 

„Ne,“ rozkrikl fe Blahoſlaw, „ač ſi tě, Bo⸗ 
homile, welice waͤzjm, to ti na paubě flomo 
wekiti nemobu.“ 

„Ga ani nechci,“ odmece Bohomil, „abys 
mi na paubé flomo mé měřil; myfljm ale, ze 
mi uroěřjš, łdyz tě přejmědčím wlaſtnjm ſlowem 
Zuteromým.“ 

„To ti uměřím mileraͤd,“ ubezpekowal Bla- 
hoſlaw, „ale,“ doložil s üſmͤchem, „newjm, gak 
takoweého cos dokaͤzes.“ 

„Welmi ſnadno,“ kekl Bohomil, „a ſice ze 
ſpiſü CLutrowych. Podjwey fe, tu gſau; 3 
hlawnjho měfta gſem ge minulý tyhoden při- 
wezl.“ | 
| „J ukaz mi ge, proſjm“ zwolal Blahoſlaw. 

„Ay, fFutečně! tu 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. djl 
ſebranych fpifů gebo — tu gebo domácí poftila 
— tu gebo poftila Foftelní — tu i gebo ftolní 
rozmluwy. A wſſecko, gak widjm, ftará gſau 
wydaͤnj od r. 1530. až do r. 1572.“ 

„Ano, ftará wydaͤnj,“ doložil Bohomil, „a 
na totě hned 3 potatku činím pozorna, neboť 
ze Lutr ſwau reformací začal l. P. 1517, ge ti 
wedomo.“ | 

„L. p. 1517 a fice ten mečir před 1. Li- 
ftopádem, před wſſemi Smatými, to ge mí pos 
mědomo,“ dj Blahoflaw, „a gſem tomu powdsè⸗ 
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čen, ze Fniby Lutrowy máš a ze k utwrzenj 
ſwẽemu z pramene budu moci waͤziti; nebo mám 
za to, ze mně ge půačjš, Bohomile.“ 


s owſſem, ze bych ti ge půačil“ mece Bo⸗ 


homil, „ale myfljm fi, ze lépe učiníme, budem: 
li ge F přefmědčení ſwemu Ejtati a rozebjrati 
fpolečně. Ty mně, aá tobě to ono wylozjme, 
a že 9 pomocí Bozj s prawdau fe nemineme, 
daufaͤm ſilnk. Schaͤzegme fe m neděli po fluz⸗ 
baͤch Bozjch, a abychom knihy wzdy měli 
při ruce, a nemuſeli ge prenaͤſſeti ze ſtawenj do 
ſtawenj, přigo radegi ty ke mně; tèzek mi nebu: 
des, ale wzdy frdečně wjtaͤn. Gſili frosuměn, 
podey mi ſwau prawici.“ 

„Tu gi máš s mým flomem, ze dáli Buh 
zdrawj, přifiti neděli, a kazdau neděli, mne bu: 
des mjti u ſebe. Zatjm bud s Bohem!“ 


Nů 


Rozmluwa J. 


Blahoſlaw. Dobry den, Bohomile. 
Ani gſem fe neděle dockati nemohl, tak tausjm 
po naſſich rozmluwaͤch. 

Bohomil. J aá taužím po nábošen; 
ſkem preſwedkenj; rei ale, o čem má gednati 
prwnj rozmluwa nafje ? | 

Blahoſla w. Myſlil bych, abychom ge: 
dnali o kjmſké cjrkwi; gak wjs, o teto ſpole⸗ 
čnofti Fřefťanů pod kjmſkym papežem mluwil 
prámě Ones Omogictibodný náš panáčeř. 

Bohomil. Mas dobře, budeme gednati 
neydkjwokjmſkécjrk wi, čili, gak ginak fluge, 
o cirkwi kkeſtanſko⸗katolicke, pondwadz w nj 
Lutr fe narodil, byl wychowaͤn a zil dlauho 
— z nj tařé wyſſel, neboť Fromě nj neftálo ten- 
Frát m Europe gine. Nas p. paftor o ní Ones 
owſſem mluwil, ale tak neffetrně; a dá ſe ti 
muſim přisnati, ze fe mi neljbila dneſſnj řeč 
gebo, nebylo w gebo 15 64 ani laͤſky, ani 
prawdy. | 


Blahoſlaw. A mlumil Lutr o Ejmſké 
cjrkwi ginak? Neuwaͤdel náš p. paſtor praͤwe 
gebo ſlowa? Pamatugi fi ge poſud. „A ta“ 
„ubobá cjrkew Kriſtowa,“ prawil Cutr, „ftala“ 
„ſe oprawdowau neweèſtkau! Dřeč reformacj“ 
„byla temnoſtmi zahalena a w nemědomoft po⸗ 
„Dřjšena, tak ze neweͤdel žádný čloměř říci, coby“ 
„byl Bůh, co Kriftus, co wjra, co dobrý ffutef,“ 


„co nebe, co země, co peklo. Ukenjm o poftu“ ß 


„o kaͤpjch, o mſſich, a rozliknym podáním ſpau⸗ 
„tal Rjm ſwedomj čloměřítma.“ ) Tak Lutr. 

Bohomil. O, takowych ütokü Lutro⸗ 
wych na cjrkew a papeze bych ti mohl po: 
dati wjece. A bys nemyflil, ze bych ge (nad te: 
ſkliwẽ před tebau ukryÿwal, powjm ti, cos ani 
3 Üſt p. paſtorowych neſlyſſel. „Kdybych byl“ 
„ejfařem,“ prawil Lutr, „wedelbych, co ukiniti.“ 
„Ga bych papeše, Fardinaly a wſſecku gegich“ 
„čeleď ſebral a ſwaͤzal, a ne dale neš 5 mjle cefty“ 
„od Rjma k Oſtü bych ge dowlekl. Tu geſt mo-“ 
„dikka, latinaͤti gj kjkagj moře tyrhenſké (toſkaͤn⸗ 
„ ſke), ſtkwoſtnaͤ to laͤzen proti morominám, nás“ 
„kazüm a nedubům gebo ſwatoſti, Fardinalů a“ 
„ftolice papešíťé. Do té bych fi ge řádně pofa:“ 
dil a ge kaupal. A Foyby fe mody báli, geliFoz“ 
„fe obyčeaně lidé poſedlj a baͤzliwj mody ſſtjtj,“ 
„dal bych gim s ſebau, aby neutonuli, tu gegich“ 
„ſkaͤlu, na niž ſwau cjrkew zalozili, i Pljče ge⸗“ 
„gich, aby mohli waͤzati a rozwaͤzati, co geſt na“ 


*) Tiſch⸗Reden. 
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„nebi i na zemi a tak tedy imodě rozkazowati,“ 
„gakby fe aim ljbilo; k tomu bych přidal paſtyk⸗ 
„fkau berlu a kyg, aby modu do tmáře biti, až“ 
„by gj 3 üſt a nofu krew tekla; poſléz i ſwau“ 
„paſtwinu muſiliby mjti s ſebau, naͤpog w Fau:“ 
„peli obkerſtwugjej a kagicny, i tu bych gim ge⸗“ 
„gich dekrety a dekretaly, extrawaganty, bully“ 
„a odpuſtky a wſſecky gegich  maflomé, ſy⸗“ 
vroweé a mlekowe epiſſtoly na hrdlo zaweſil,“ 
„aby wſſude byli bezpeční. Ok, kdybych ge tak“ 
„půl hodinky [ččíl w kaupeli té, zeby 3 nich“ 
„ſpadly wſſecky morowiny, naͤkazy a neduby“ 
Igegich? Za to ſtogjm, a mébo Kriſta Pana“ 
„beru za ſwedka.“ ) Tak Lutr. 
Blahoſlaw. Ha, ha, kraͤſnau kaupel 
by tu pkiprawil náš Lutr Rimſkym! 
Bohomil. A co ſaudjs o tomto mjſtu? 
Lutr fi ſtézuge: „Ani modliti fe nemobu, mus“ 
„fim při modlenj kljti. Reknuli: „Poſweẽt fe“ 
„gméeno twé,“ muſjm říci: prokleto, zatra⸗“ 
„ceno; zhanobeno budiz ameno papezencüw!“ 
„Řefnuli: „Dřiago kraͤlowſtwj twé,“ muſjm“ 
„kjci: prokleto, zatraceno, zničeno budiz pa:“ 
„pezſtwj! Reknuli: „Bud můle twä,“ mus“ 
„ſim kjci: prokleto, zatraceno, zmařeno budiz“ 
„kazdé uſmyſſlenj a pokjnänj papešířé! Sku⸗ 
„tečně, tak fe modljm kazdy den úfině a wnitk“ 


* 


79 we ſpiſu: Das Pabſtthum vom, Teufel geſtiftet. 
"k 
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„bez pkeſtaͤnj. A předce dobré, tiché, mjrné,“ 
„lafFamé, kkeſtanſké geft ſrdee mé ke kazdemu.“) 
Blahoſla w. Owſſem papezence měl 
Lutr w zaludku, gíné lidí chowal w frocí. | 

Bohomil. Nech žertu, a poměz mi, mů: 
žešli tafométo wypady chwaͤliti? (náffili fe ta: 
Fomá řeč s duchem Fřeffanftma, kterß geſt duch 
pokoge a laͤſky? nemuſj ti na myfl přigjti, že 
bo žene záfjí, nenámift a mſta? 

Blahoſla w. Alejpoň waͤſſnj zmjtanj 
lidé tak nemrážně a bauřlimě mluwj. 

Bohomil. A gak, kdyby nͤkdo o gedné 
weci dnes mluwil tiſſe a mjrně, zegtra by o 
též věcí mluwil máfinimě a bauřlimě a po: 
zegtkj by mluwil o tétéž méci opět tiſſe a mjr: 
ně, m Ffterém to případu by mluwil dle ſrdee 
tmébo ? 

Blahoſlaw. Abych ti opět upřjmně 
odpowedel, tenkraͤte, kdyz fi POV tiſſe a 
mjrnt. 

Bohomil. Wisli tedy co, otemří prwnj 
ſwazek 3 CLutrowych fpifů, a kti, coš na liſtu 166 
ſtogj. 

Blahoſlaw. Snad nechces na ſwedec⸗ 
twj pro kjmſkau cjrkew uwaͤdkti Lutra ? 

Bohomil. A proč ne, kdyz taFomé ſwe⸗ 
dectwj wydaͤwaͤ? Otemři gen a čti; měs, ze 
tu Zutr kjmſkau cjrkew chwaͤlj, a milau Bozj 
gi gmenuge. 


*) Tom. IX. Wittenb. S. 465. 
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Blahoſlaw. Ukaz medle: „Nenj pos“ 
„chybnoſti, ze ge kjmſka cjrkew přede wſſemi gis“ 
„nými oflamena; neboť w nj jm. Petr a ſw.“ 
„Pawel, 46 papezu a ftatifjce mukedlnjku krew“ 
„ſwau wylili, a ſwet i peklo premohli. 3 kehoz“ 
„patrně miděti, ze Bůh obzwlaͤſſtnj zření na onu“ 
„cjrkew mä.“ Weru tobo bych fe nebyl nadál, 
a Foy to pfal Zutr? 

Bohomil. Pſal to r. 1519. Hle, r. 1517 
započal Lutr ſwau reformaci, a r. 1519 kre⸗ 
ſtanſko⸗katolickau cjrkew tak chwaͤlj! Co ſaudjs 
o tom? i 
Alabofla m. Se r. 1519 nebyl úplné oſwj⸗ 
cen a utwrzen. 

Bohomil. © tim bys Cutrowi mwočf 
nepkiſſel. Dřečti fi we tretjm ſwazku na l. 56., 
co on fám o tř pjiſſe, Fteřj prawj, ze nebyli 
3 pokaͤtku oſwjceni a utwrzeni. 

Blahoſlaw. (te): „Dábel geſt to, genz“ 
„fe tagnk a úFladně přimleče a po tom fe mys“ 
„mlaumá, ze 3 počátFu nebyl doſti ſilen. Taf“ 
„fe duch Bozj nemymlaumá. Mug dáble, gaͤ tě“ 
„znäm.“ — Na Fobo fe wztahugj ſlowa tato? 

Bohomil. Wztahugj fe na tak nazwané 
proroky, genz ze ſſkoly Zutromy wyſſedſſe w 
učení $ njm fe neſrownaͤwali; dináF učili Ones, 
a ginäk zegtra, wymlauwagjece fe, že 3 pokaͤtku 
nebyli doſt oſwjceni a utwrzeni. Proti ním 
to pſal Lutr r. 1525, oſm let po fmé šapo: 
taté reformacj. 2 
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Blahoſlaw. Ale gá fám byl bych pro 
to, ze Duch fmatý čafto gen poznenaͤhla lidí 
ofměcuge. | 

Bohomil. To můje arci o gednotliwych 
lidech platiti; než w cjrkwi muſj býti gedno a 
to famé učení pořád zachowaͤno. Tu muſis daͤti 
Lutrowi za prawdu, a tím tes uznati, ze dle 
ſwedectwj gebo nikoliw Duchem ſwatym, ny⸗ 
brž duchem pekelnym wedeni bywagj ti, Pteřj 
Faždodenně něco giného hlaͤſagjee fe wymlau⸗ 
wagj, ze nebyli 3 pokaͤtku doſt oſwjceni a utwr⸗ 
zeni. Stoge na tom, ze Lutr w prwnijch lete 
reformacj doſti nebyl oſwjcen a utwrzen, dowo⸗ 
3oma! bys, ze byl tenkräte daͤblem weden. Tim 
bys mu giſte nepkiſſel wdẽk. 

Blahoſlaw. Ani to nechci. | 

Bohomil. Deyme tomu, gak gſi kekl, 
ze r. 1519 Lutr nebyl doſti W a utwrzen, 
byl to gifté m lete) pozdeͤgſſjch, nenj⸗li prawda? 

Blahoſlaw. Deyme tomu, ač dá beru 
prrmněafij (mé ſlowo nazpět a prawjm, ze Lutr 
byl giz z pokaͤtku doſt oſwjcen a utwrzen. 

Bohomil. Nagdi fi we 4. ſwazku Zutro: 
wych ſpiſu I. 520 a na něm, co 11 let po zapo⸗ 
ketj reformacj r. 1528 na dwa faráře pfal o 
Fřtu — tu pfjſſe, še ge vw římířé cirkwi wſſecko 
dobré. 

Blahoſla m. „fy fe pkiznaͤwäme, ze w“ 
„papezſtwj mnoho geſt FřefťanfFébo dobrého, ba“ 
„wſſecko dobré, a z něbo to pkechaͤzj Fnám, to“ | 
„tiz: pramé pjímo, vramý Fřeft, pramá fmátoft“ 
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„oltářní, pramé Fljče Foopufiténí břídbů, pramě“ 
„kazatelſtwj a pramý katechysmus. Gó prawjm,“ 
„še pod papežem pramé kkeſkanſtwj geſt, pramé“ 
„gaͤdro kreſtanſtwj, mnobo naͤboznych, welikych“ 
„ſwatych.. Geli tedy pod papešem pramě“ 
„Přeftanfivi, mufiť býti pramým tělem Arifto:“ 
„mým, má Ducha (matébo, má emangelium, wj⸗“ 
„ru, kkeſt, ſwaͤtoſt, Fljče, kazatelſty úřad, modlit⸗ 
„bu a wſſe, co má kreſtanſtwj mjti.“ Powaßme 

Bohomil. A abys wideẽl, ze tak nemluwj 
Lutr při aedné (nad pfrjlezitoſti, w gednu gen 
dobu, nýbrž ei pozdͤgi, wezmi geho ſedmy ſwa⸗ 
zek a na liſtu 169 fi přečti, co bláfal r. 1538, 
geden a dwadcet [čt po započaté reformacj, o 
16. kapitole ſw. Jana.“ 

Blahoſfla w. „Jagiſté, w papezſtwj aeft“ 
„ſlowo bozj a úřad apoſſtolſky; 3 papezſtwj“ 
„gſme pkigali pjímo, Fřeft, ſwaͤtoſti a kazatelnu;“ 
„cozbychom ginak o tom wſſem weͤdeli? A pros“ 
„tož muſj w papezſtwj wjra, bájí cjrkew⸗ 
„a Duch ſwaty bpyti.“ 

Bohomil. Co kjkaͤs tomu, prjteli; nebyl 
Lutr také tenfráte oſwjcen a utwrzen, w geden 
a dwadcaͤtem roce po započaté reformacj? 

Bla hoſla w. ml mis tjm — wjs, ze 

gſem díš ſwrchu odwolal. 

Bohomil. Ay, chwälj tedy Lutr řím: 
frau cjrkew, an prawj, ze geſt milau Bozj 
a ze geſt m nj wſſecko dobré. Ba, co bys ani 
mně, ani p. paſtorowi neměřil, Lutr twrdj o 
kjmſké cjrkwi, ze ge neomylná a ſpaſitelnaͤ. 
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Blahoſla w. Tak, tak! a kde to ſtogj? 
Bohomil. W tomtéž ſedmem ſwazku 
čti na liſtè 416, co pſal Lutr proti Hanuſſt 
Wurſchtowi r. 1541, pět let tedy před ſwau ſmrtj. 
Blahoſl aw. Pſal, gak naͤſleduge: „Cjr⸗ 
„kew nemüze zädnych lzj a neprawych učenj“ 
„bláfati, a dať by také mohla, an uͤſta cjrkwe,“ 
„úfta bozj gſau. A opět: Büh nemůže lhaͤti,“ 
„háfleoovoně ani cjrkew.“ | 
Bohomil. Obrat liſt a uzkjs, gak Fráfně 
obracj ſlowa Pawlowa k Timoteowi J. 3, 15: 
„Cjrkew Boha žímého geſt ſlaup a utwrzenj“ 
„prawdy;“ tak též ſlowa geho F Efezkym 5, N: 
„Aby učinil fobé ſlawnau cjrkew, nemagjej po⸗ 
„ſſtwrny, ani wraͤſky, nebo cokoli takoweho, ale“ 
„aby byla fmatá a nepoſſkwrnoͤna“ obrací Lutr 


na cjrkew kjmſkau. 


Blahoſlaw. Dj totiz: „Nemoözno geſt,“ 
„aby cjrkew i m neymenffim článFu poblaudila,“ 
„neboť geſt ſlaup a utwrzenj prawdy, mzdělaná“ 
„na ſkale, ſwataͤ, nepoſſtwrnena.“ 

Bohomil. A proto wyſtrahu dámá Lutr, 
by neodpadl žádný od učení gegjho, an to geſt 
nebezpečné a ſtraſſliwé. Maͤs to m štém ſwazku 
na liſtu 490, a to geſt pfáno r. 1552 proti těm, 
genz zapjrali podſtatnau přítomnoft Kriſtowu 


we ſwaͤtoſti oltářní. 


Blahoſla w. „Mimo to nenj učení o“ 
„podſtatné přítomnofti Kriftomě we ſwaͤtoſti“ 
„oltáťní učení gakés kromè pjíma od lidj my-“ 
„myſſleno, alebrz m emangelium pewnym a nes“ 
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„pobybným lomem Kriſtowym patrně založeno“ 
„a od počátřu kreſtanſké cjrkwe až do této“ 
„chwjle aednomyflné měřeno. Dokazugj to ſpiſy“ 
„a knihy milych ſwatych otců, keckych a latin⸗“ 
„ſkych, kazdodennj obyčea a zkuſſenoſt. A Fovby“ 
„gineho nebylo, na ſweͤdectwj mefiferé maté“ 
„PřefťanfFé cjvFmemánám býti doſti, abychom“ 
„fe toho učení dröeli, a zaͤdnych bludařů m něm“ 
„netrpeèli a neſlyſſeli. Nebo nebezpečné a ſtra⸗“ 
„ſſliwé geſt, něco měříti proti gednomyfInému“ 
„ukenj weſſkeré maté kreſtanſté cjrkwe, gak ge“ 
„od pokaͤtku, ſkrze 15 ſtoletj po celém fmětě“ 
„hläſa a zachowäwaͤ. Bodyby to bylo ukenj“ 
„nowe, ne pak ftavé, naftalé s pokaͤtkem cjrkwe“ 
„Kriſtowy, anebo kdyby nebylo po we ſſkerem“ 
„kreſtanſtwu m celém ſwete tak gedno myfſlns“ 
„wekeno, nebyloby tak nebezpekno a ſtraſſli wo,“ 
„pochybowati a fe haͤdati, zdali geſt prawé.“ 
„Kdyz ale bylo od po kaͤtku giz, a gak dalece“ 
„kreſtanſtwo ſaha, gednomyſlnè měřeno, proto“ 
„ten, Fterý o něm pochybuge a ſe haͤdaͤ, po:“ 
„ějná fi tak, gakoby neměřil wikreſtanſkau círFem“ 
„a zatracuge tjm negen weſſkerau ſwatau Fřes“ 
„ſtanſkau cjrkew co prokletau FacéřFu, nýbrž i“ 
„Kriſta famébo se wſſemi apoſſtoly a proroky,“ 
„gens článef: „měřím m ſwatau kreſtanſkau“ 
„ejrkew“ fložili. Mocnè ojmřdčuge o fobě Kriſtus“ 
„Jezjs: „Ay, dá S wämi gſem po wſſecky dny“ 
„až do ſkonaͤnj ſweta.“ (Mt. 28, 20.) A ſw. Da-“ 
„wel k Timoteowi (I. 5, 15): „Cjrkew Boba zi⸗“ 
„weého geſt ſlaup a utwrzenj prawdy.“ — Dů: 


Fladněgí fe nemohl Lutr wygaͤdkiti pro cjrkew 
katolickau. 

Bohomil. Co ti neywje do oki bige w 
dlauhem tomto wyroku Lutromě ? | 

Blahoſlaw. Sloma Lutrowa: „Nebez 
„pečné a ſtraſſliwé geſt, něco weèkiti proti ged⸗“ 
„nomyfInému učení vefiferé ſwaté kkeſtanſkeé“ 
„cjrkwe.“ 

Bohomil. Proč myflj Lutr, ze by bylo 
nebezpečné a ſtraſſliwé tak wekiti, kili nemě: 
říti, co mefiferá fmatá a cjrkew hlaͤſaͤ 

a zachowaͤwaͤ. 

Blahoſlaw. Snad ze tjm naſſe ſpaſenj 
ubjhaͤ w nebezpekenſtwj, w ſtraſſliwe zahynutj 
dle uͤſudku Kriſtowa: „Kdo neuwekj, budet 
zatracen.“ (Mrk. 16, 16.) | 

Bohomil. Tak to také Cutr běře, gak 
fe dowjs 3 gebo koſtelnj poftily we Wittenberku 
r. 1530 mytifiténé. Přečti fi na liſtu 92 m 1. 
ſwazku, co řečníl na flamnoft mánoční. 

Blaboflam. „J kkeſtanſkäͤ cjrkew 3a:“ 
„chowäwa wſſecka ſlowa w ſrdei ſwem, rozbjraͤ⸗ 
„ge a fromnámá ge mezi ſebau as pjímem.“ 
„Proto kdo ſchees, naléznauti Kriſta, dͤjwe mu:“ 
„fiš naléznauti cjrkew. Neſmjs fe zpoléhati na“ 
„febe famébo, neſmjs zwlaͤſſtnj moſt do nebe ſwym | 
„rozumem ftaměti, cheesli fe čeho dowedeti o 
„Kriſtu, ale muſjs gjti k cjirkwi, gi muſis čafto“ 
„nawſſtjwiti a aj fe mufiš taͤzati. Cjrkew wſſak“ 
„henj drewo, ani kaͤmen, nÿbrz (bromáždění pra“ 
„moroěřicjeh. K těm fe muſjs pridruziti a toho fe“ 
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„drzeti, čemu učí a gak zigj. S nimi ge bes:“ 
„pečně Kriſtus. Kromě kreſtanſké cjr⸗“ 
„kwenenj prawdy, nenj Kriſta, nenj“ 
»ſpaſenj.“ 

Bohomil. Slyſſel gſi tedy, co bys nebyl 
3 Lutrowych uͤſt nikdy očeFámal, ze geſt cjrkew 
kjmſkaͤi neomylnaͤ a ſpaſitelnaͤ. 

Slaboflam. 5 Lutrowych üſt bych to 
arcit nebyl očeFámal. An ale cjrkew kjmſkau tak 
chwalj, proč předce od nj odpadl? Jagiſté ze 
mnobé gegj wady a mnobá zneuzjwaͤnj byly 
tobo přjčinau. 
| Bohomil. we wadaͤch a sneužimáních 

ejrkwe nehleda rozumny klowek pejkin k odpadu, 

nýbrž fnaší fe, aby byly odftraněny, prawda 
pak a gednota odráněna. Sama cjrkew zawr⸗ 
huge kazdy blud, gj fe nemüze za minu dáti 
blaudj⸗li, chybuge⸗li ktery gegj aud. J Lutr 
byl téboš nábledu, gak fe přefmědějš, čta co 
pfal r. 1519 na l. 166 m L ſwazku. 
Blahoflaw: „Ak to, bobužel, m Řjmě“ 
„tak ſtogj, ze bych fi přál, aby to ftálo lépe,“ 
„hícméně ani to, ani co ginèho nemůže býti pos“ 
„ſtakitelnau příčinau, odtrhnauti fe od římířé“ 
„cjrkwe.“ — | 

Bohomil. Ano, náš Lutr, genz dobře 
měoděl, ze Kriſtus Jezjs učinil „Simona ſwym 
náměftfem, kka: „Ty gſi Petr (fFála) a na té 
ſkaͤle wzdelaͤm cjrkew ſwau“ — „tobě dám 
kljce krälowſtwj nebejřého“ — „pas ovoce mé 
a beraͤnky mé“ (Mat. 16, Jan 21); náš Lutr, 
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genz dobře widel, ze kjmſky biſkup geſt 
ftupce Petruůw a (polunáměftřem Kriſtowym ne: 
wyhnutelnẽ potřebným, by byla zachowaͤna ged⸗ 
nota we wjke, m pofluhbomání a we zprawowaͤnj 
cjrkewnjm, náš Lutr nech ſaͤm tě poukj, ze máme 
těto gednoty ſſetkiti a se ſtolicj papezſtau we 
ſwazku poflufinofti a pokoge trwati. Čti gen 
daͤle na l. 166 ml. ſwazku. 

Blahoſla w. „Gednoty nam geſt ſſetkiti, 45 
„nikoliw ſe protiwiti papešířým rozkazům. 
„Rjmſrau ftolici máme upoſlechnauti we díře: 1 
J aby ho-! proč on gj neupofledl ? 

Bohomil. Nedurdi fe, nedurdi — dočteš 
fe gefitě, ze Lutr ty za kacjte wyhlaͤſil, genz 
papezi odpjragj a ſaͤm ze fe mu podrobowal. 

Blahoſlaw. To nenj mozna! Nebo kekl 
cos tafomébo, gſa geſſtẽ mnichem. 

Bohomil. Řeří to, kdyß díš reformowal. : 
Hledey m I ſwazku na l. 123; geſt tu řeč o gars 
proteſtacj. 

Blahoſlaw. Ano — mám to 310 . 
„nèwadz to paubá bohoſlowecka haͤdka geſt a že“ 
vchci nekterè myſle upokogiti, genz fe (nad nad“ 
„mým pogednaͤnjm o odpuſtcejch horſſily, opá:“ 
„jm znowa ſwau proteſtacj, dať geſt to obyčegem“ 
„na wyſokych ſſkolaͤch. Proteſtugi tedy, čili ozna⸗“ 
„mugi, ze nechci ničemu učitia níčebo fe drzeti,“ 
„než co geſt na pjſmu ſwatẽm a na otci ejrkew⸗ 
„nj zalozeno, co geſt od římířé ſtolice pkigato a“ 
„poſud zachowaͤno, co ſtogj m papezſkych praͤ⸗ 
„wech a nälezejch a běbem kaſu w nich může“ 
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„ftátí a t. d. Tauto ſwau proteftací, gak fe 00:4 
„mnjwam, patrně oſwedkugi, ze ſice chybiti mos“ 
„hu, ale za Faciře drzaͤn býti nechci.“ 
Bohomil. Nynj na l. 121 w temz ſwazku 
fi přečti, gak CLutr w dopiſu (mém na kardinala 
Kajetana, s fterým w Ausspurku mygedná: 
wal, fe podrobuge ſtolici papezſké. i 
Blahoſlaw. „A giz nezbywaͤ nic giného,“ 
„nezli abych byl lepſſjmi oůmody přemožen, a“ 
„gſem⸗li toho hoden, abych hlas neweſty, Pře:“ 
„ffanfřé cjrkwe, we ſwe věci ſlyſſel, neboť giſto“ 
„geſt, ze ona hlas zenicha ſweho, Kriſta Je-“ 
„ziſſe, ſlyſſſ. Protoz we wſſi poFoře a ponjše:“ 
„nofti welebnoſt Waſſt proſjm, aby otcowſkaͤ⸗ 
„Waſſe laͤſka negiſtau naſſi pří váčila zaněfti“ 
„na geho Swatoſt papežířau Teona X. Ved“ 
„cjrkew rozhodne a pkjſnè mi nakjdj, bud s do⸗“ 
„brým ſwedomjm odwolati a nebo měřití. Ga“ 
„zagiſté nic giného fi nepřegí, nešli rozſudek“ 
vcjrkwe flyffeti a upoſlechnauti. 
Bohomil. Čti take, co r. 1519 na pas 
peze Leona X. pſal; máš to na l. 144. 
Blahoſla w. „Neyſwetegſſj Otče! před“ 
„Bobem a weſſkerym geho ſtwokenjm ſe zakjkaͤm,“ 
„ze gſem nechtel, nechci a nikdy gſem fi opraw⸗“ 
„domě neumjnil, ejrkwe kjmſké a Waſſj Smatofti“ 
gakym koli spůfobem náfilně fe dotknauti. Ano, 
„ga wyznawaͤm, ze moc této cjrkwe fabá nade“ 
„wſſecko a ze nic ani na nebi, ani na zemi gj“ 
„nemůže býti predſazeno, leč gediny Kriſtus Je-“ 
„šjš, wlaͤdce weſſterenſtwa. Nech neraͤkj Swa⸗“ 
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„toft Waſſe wſſemu měřiti, co zlj a lziwj lidé o“ 
„Lutrowi mluwj a pomlůmači gefitě přida:“ 
„wagj.“ . 

Bohomil. Sem patři též, co pſal na té: 
bož papeže w gineé epiſſtole; mis l. 58. 

Bla hoſlaw. „Protoz padám k no:“ 
„häm Swatoſti Waſſi a poddámám fe Mám“ 
„se wſſjm, co gſem a co mám. Ratte se mnau“ 
„naloziti dle ljboſti Swe. Na Waſſi Smatofti“ 
„geſt, měc mau ſchwaͤliti, kili odſauditi, za prawdu“ 
„mi dáti, nebo mne ze ši treſtati, ziwot mi das“ 
„rowati, čili wzjti. Mech fe ſtane cokoli, gá nes“ 
„chci o čem ginem wedeẽti, nešli ze hlas Was“ 
„hlas Kriſtüw geſt, genz ſkrze Más mluwj a“ 
„gednä.“ — Dim diwaucj! To pſal Lutr, pape⸗ 
žům bance! — YO čem mám tedy hledati pří- 
tiny gebo odpadu? 

Bohomil. Přiteli, hledey ge m něm fa- 
mém. Nechci upjrati, je za čafu wyſtaupenj 
Lutrowa kleſla cjrkewnj kaͤzen a ze potře: 
bowala oprawy; ale Lutr, gak ſaͤm o fobě 
prawj, „byl tenkraͤte mladý doktor, ſotwa na“ 
„doktorſtwj upečen, byl prudky a čilý we ſwa⸗ 
„tém pjſmè.“ Kdyz chtel, aby fe opramy za⸗ 
wedly w cjrkwi, měl fe o ně zaſazowati mjrne 
a náležitě, ne wſſak způrně a bauřlimě. Nez 
tu r. 1517 dal 95 proticjrkewnjch ſad na 
chraͤmowych dweékjch we wittenberku zaweſiti, 
a to prámě na flamnoft wſſech fmatýh, kdyz 3 
daleka 3 bljzka ſjla pautnjküu tam pfkichaͤzela. 
Tu zaſe r. 1520 dal fpáliti před branau mit: | 
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tenberſkau zaͤkonnjk papezſky a bullu Leona X., 
w njž geg tento k ſgednocenj fe we míře a k 
odwolaͤnj odpornýh učení ſwych napomjnal, 
aß byl r. 1521 fFutečně 3 cjrkwe myobromán. 
— měř, ze waͤſſnj zaſlepen a pychau ſtrzen pře- 
Fročil Cutr meze prawdy, ale pri wſſem odporu 
a wzdoru mém od cjrkwe odpadnauti nechtel. 
Wyobcowaͤn gſa, teprw tupenj a klokekenj 
ſwemu nepoložil konce a čím wjce hluku na: 
delal, tjm wjce roſtla geho pycha, gebo ſmeloſt. 
Nic méně byw bnán náblau ſwau powahau 
potaͤde Fu předu, taFměř proti (mé můli a bez 
neymenſſiho tuſſenj náfledfů, cjtil předce, ze fe 
mw něm ozywaͤ blas ſwedomj. J wyaaͤdkil fe 
gednau o tom při ſtole takto: „Nemohu tomu“ 
„měřití, co učím; ale ginj lidé myflj, ze gſem o“ 
„ſwem učení neypewnegi přejmědčen. Kdybych“ 
„byl mladſſjm, nechtel bych kaͤzati, gin ſtaw bych“ 
„ft zwolil. O, kyzbych byl predzwjdal, ze po⸗“ 
„kjnaͤnj mé na taFomá mjſta prigde, měru byl“ 
„bych byl mlčel. Myſſlenka ta fe mne nigak“ 
v„zpuſtiti nechce, ze bych byl lépe učínil, kdybych“ 
„celau tu měc nebyl ani zakal. Mam; nj ta⸗ 
„kowau uͤzkoſt, gakobych byl do pekel pobřízen.“ 
„Japotaw gi, mufim gj giz co weèci (pramedlimé“ 
„haͤgiti.“ “) 

Blahoſla w. Co fi mám ted 3 toho 
wſſeho wybrati? 

Bohomil. Wybekeme fi 3 toho mnobo, 


9 Liſch⸗Reden. 
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mnobo důležitého. — PDřejmřdčil ſes na fvé 
wlaſtnj očí a uſſi, že umi Lutr i mírnět bautliwe 
mluwiti; giz dřjm gſi oſwedkil, že mluwj dle 
froce tweho, mluwj li mírně. Take aft pozoro⸗ 
wal, ze mírně geft pfſaͤno a mlumeno wſſecko, 
cokoli mluwil a pſal Lutr m běhu reformacj 
pro cjrkew katolickau; a wſſak, co mluwil a 
pſal proti nj, ze geſt mlumeno a pfáno bauř: 
liwe, ze to geſt plné zluki a gedu. 

Blahoſla w. Ahaͤ! ſnad bys nedtěl zá: 
wjrkowati, ze mluwj Lutr dle ſrdee mého, 
mluwj⸗li pro cjrkew katolickau? — Ne, ne; 
na to gefitě nepkiſtaupjm. f 

Bohomil. Ale, Blaboflame! No tak, 
ty bys mel na mne zlého ſauſeda, a proto bys 
mi brubě nepřál; můbec by bylo známo, ze 
we bněmu a nepkaͤtelſtwj zigeme, ty wſſak bys 
předce o mně leccos dobrého řeřl; nedalo by fe 
z toho fauditi, ze to muſj býti pramdimé, cos 
dobrého kekl o mně, o fmém zlém ſauſedu? 

Blahofla w. Tak by fe omfjem ſauditi 
dalo, a dá bych nikeho neměl proti tomu. 

Bohomil. Ba rozumnegſſi znatelé lid⸗ 
ſkeho ſrdee by ſſli dále a za wee prawdiwegſſj 
by drzeli to, co bys o mně. kekl dobrého, 
nežli, co bys byl proti mně kekl fipatného. 

Blahoſlaw. A nechybyli by; ſrownal 
bych fe s gegich uͤſudkem. 

Bohomil. widjs a prámě na tentýš. 
způfob můžes rozumowati: ze ſpjſſe geſt pram: 
diwé, co Lutr, odpůrce papezſtwj, mluwil a 
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pſal pro papezſtwj, nešli, co mluwil a pſal 
proti němu. A kdyß, gak Lutr prawj, 3 toho, 
ze fm. apofitolé Petr a Pawel, 46 papežů, a 
ftatifice mučeníFů w římířé cjrkwi ſwau krew 
wylili a ſwet i peklo přemobli, patrně ge wi: 
deti, ze nad giné geſt oſlawena a že Büh na 
ni obsmláfitní zrenj má: cjrkew tedy naſſe, ne: 
magje nic tak owẽho do ſebe, nemůze tak od Boba 
býti oſlawenau, Buͤh na ni obzwlaͤſſtnjho zenj 
nemá. Ge tomu tak? 

Bla ho ſla w. Ba arcit. 

Sobomil A aeli, gak Lutr prawj, w 
papezſt. oj mnoho kreſtanſteho dobra, ba wſſecko 
kreſtanſké dobro, nemůže to famé m luteraͤn⸗ 
ſtwj býti, poněrondš negſau papezſtwj a lute⸗ 
raͤnſtwj gedno. Geli w papezſtwj prawẽ pj⸗ 
ſmo maté, nemůžeme my to pramé pjímo míti; 
neboť to naſſe luteránfFé neſrownaͤwaͤ fe 9 pas 
pešífým. Ge⸗li w papezſtwj pramý kreſt, ne- 
můžeme my ten pramý kreſt mjti; neboť kato⸗ 
licFý Přeft puͤſobj znikenj, náš gen zaſtkenj dě: 
dičného hejchu. Ge⸗li w papezſtwj pramá (más 
toft oltářní, nemůžeme my tu prawau ſwaͤtoſt 
oltářní mjti; neboť katoljci wyznaͤwagj pͤͤepod⸗ 
ftatnění chleba w tělo, my pak ſauſpogenj 
chlebans tělem při přiajmání. Ge⸗li w papez⸗ 
ſtwj prawa moc Fljčů, nemůžeme my tu pra⸗ 
wau moc Fljčů mjti; neboť katoljci ſkłrze ni na- 
bywagj fFutečného rosbřejjení, my toliko ná: 
wĩſſtj, ze nám odpufitěno bude. Ge⸗li w pa: 
pezſtwj pramé kazatelſtwj, nemůžeme my to 
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pramé mjti; neboť ginak wyklaͤdagj ſlowo bozj 
knezj katolictj, nešli paftoromé naſſi. Ge⸗li w 
papešítmj prawy katechysmus, nemůžeme my 
ten prawy mjti, neboť ginak učí katechysmus 
katolicky, ginaͤk náš. Ge⸗li w papezſtwj pramé 
gaͤdro kreſtkanſtwj, nemůže naſſe kreſtkanſtwj pra⸗ 
we býti, ponèwadz my fe papezſtwj, prawemu 
tedy kreſtanſtwj protiwjme. Papezenci magj 
wſſecko, my luteraͤni — nic. 

Blahoſlaw. Umjs ty zawjrkowati! 

Boh o mil. Gefitě negſem hotow. Gſau⸗li, 
gak Cutr prawj, uͤſta kjmſké, kili kreſtanſko⸗ka⸗ 
tolicřé cjrkwe uͤſta bozj, tak ze Ibáti, klamati, 
mýliti fe nemohau; ge⸗li nebezpečné a ſtraſſliwe, 
pochybowati na aednomyflném učení Přejťanffo- 
Fatolicté cjrkwe, gezto by to nebylo gíného nic, 
než gi a famébo Kriſta zatracowati: žádný ſe 
nemufi obámati bludu, měřísli, gak cjrkew tato 
hlaͤſaͤa zadbomámá, muſj fe ale hroziti oufferonj: 
ho nebezpekenſtwj, neměřisli, gak hlaͤſaͤ a zacho⸗ 
waͤwaͤ od počatřu ſweho. 

Blahoſlaw. Pokaͤd to gde hůře a bůře. 

Bo homil. Ba rci, ze ljp a ljp; ale nech 
mne doFončiti. A poněmadš, gak prawj Lutr, 
Fromě kjmfkeé čili kreſtanſko⸗katolické cirkwe nenj 
prawdy, nenj Kriſta, nenj ſpaſenj, ten pak dle 
vady Lutrowy F této cjrkwi gjti mufi, kdo 
dce naleznauti prawdu, Kriſta a ſpaſenj: dá, | 
geho rady upoſlechna, fe přisnám k jmſké cít= | 
Fmi, gelifož mnobým čtením a zpytowaͤnim 
gſem ubezpeken, ze ona geſt gedna, fmatá, 
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apoſſtolſfa, obecná. Geſt gedna, geſt ſgedno⸗ 
cena w učení ſwem, we ſwaͤtoſtech ſwych, a w 
zkjzenj (mém. Geſt fmatá, gak to dokazuge 
gegj učenj, k ctnoſti a k Bohu wedaucj, gegj 
fmátofti, naſſe pofjměcení a ofpramedlnění pů- 
ſobjej, i ſwatj a fmětice bozj 3 nj wyſſlj. Geſt 
apoſſtolſtä, přímo pofilá od apofitolů, tak ze 
nyněgíjí gegj zpraͤwcowé řádní gſau dedicowe 
gegich ſlowa a plnomocenſtwj. Geſt obecná, 
geſt způfobná, přiftupná, zřízená pro wſſecky nás 
vody na celém fmětě, po wſſecky kaſy. — Stanu 
fe tedy katoljkem. 

Slaboflam. Oho! Prekwapils mne, 
ale geſſte gſi mne nepͤeſwedkil. Drjwe muſjs 
wſſecky mé pochybnoſti mymrátiti, než to ufly⸗ 
ſſis 3 úft mych. 

Bohomil. Tak tedy na shledanau. 


Rozmluwa IL 


Bohomil. witaͤm tě, mug milý Blaho⸗ 
flame; radugi fe, ze prichaͤzjs, wida, zes neum⸗ 
dlel w dobrém ſwem pkedſewzetj, chtͤͤge fe pře- 
fměodčiti o prawdaͤch naͤbozenſtych, a flibugi fi 
take dülezitau rozmluwu. 

Blahoſla w. A o čem budeme dnes 
mluwiti? 0 
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Bohomil. Budem mluwiti o pramenu, 
z něhož i my i katoljci míru ſwau waͤzjme. 

Slaboflam. Aha, obibli — nu, m | 
uflyfijme. | 

Bohomil. IJ "mně geſt bible enihnut | 
předrabau, gelikoz fe vv ní nalezá, co Buh 
ſkrze proroky otcům mluwil, čemu Aviftus Ježíš | 
učil, a co fm. apofftolé hlaſali. Ale mufim fe | 
ti přisnati, že fe mi wjce ljbj zpuͤſob ten, s kte⸗ 
rymz katoljci s biblj zachaͤzegj, nešli ten spůfob, 
s kterymz my 's nj zachaͤzjme. 

Blahoſla w. Lijbj fe ti tedy, nečjíti 
bibli ? | 

Bohomil. Gak gſi přifjel na takowy 

uͤſudek? ; | | 
Blahoſlaw. Snadno — wzödyt Fatolici | 
biblí nečtau. 

Bohomil. 3 proč by gi nečtli ? 

Blahoſla w. Bodeyt, ty newjs, ze 
papež měřícím bibli wzal a zakaͤzal gim 
gi kiſti. 

Bohomil. Ne, to newjm. 

Blahoſlaw. Arci, ani to newjs, ze náš 
Cutr, gak ſaͤm prawj, bibli z podlawice wy⸗ 
taͤhl, a z cizjch řečí gi pͤeloziw nám gi mrátil. 

Bohomil. Ne, ani to newjm. Co mjm 
geſt, ze to prwnj tmé udání geſt uͤtrzka, to 
druhe lež. | 

Blahoſlaw. Tak mne dršíš za utrbhače -| 
a za Ibáře? + 

Bohomil. Tebe nikoli, nebo gſi nemlu⸗ 


* 


* 


wil ze ſwéeho, nýbrž po ginßch utrhakjch a lhaͤ⸗ 
kjch. Wez, ze fe dala w cjrkwi katolické bible 
lidu do rukau. 

Blahoſlaw. G čemž welice pochybugi. 

Bohomil. Nepochybug, gen fi zodpowj⸗ 
dey tyto fproftičřé otaͤzky: Kdo ſepſal pjímo 
ſw. nového zaͤkong? Apoſſtolé, emangelifté, 
zakladatelé cjrkwe katolické! Ado ſebral rozličné 
ſpiſy apofitolů a ewangeliſtü w gednu knihu, w 
gednu bibli a kdo nám zachowal tuto gednu knihu 
bez poruſſenj? Sněmomé, biſtupowe, otcows cíť: 
kwe katolické! Kdo přeložil pjſmo fm. 3 hebreg⸗ 
ſkeho a řecřého gazyka do latiny a kdo ge před 
knͤhtiſkarſtwjm pracně prepiſowal? Kněšj, mni⸗ 
ſſi, fynomé cjrkwe katolické! — Oſtatnẽ nezapomj⸗ 
ney na ſlowa Lutrowa, prkedneſſena w prwnj 
rozmluwè naſſj: „5 papezſtwj gſme přiaalí pj⸗ 
ſmo, kreſt, ſwatoſti a kazatelnu; což bychom 
ginak o tom wedeli?“ A tak papeßſtwj newzalo 
ani katolickẽmu, ani luteraͤnſkẽmu lidu, nebrz dalo 
mu bibli do rukau. Ado mluwj co giného, utrbá. 

Blahoſla w. To geſt wſſecko dobře; než 
Foo pak rozumí Debreafitiné, řečtině, latině ? 
Ty ne, ga ne, a gako my ne, tak ne miliony 
vvěřícíh. Co nám a těm wſſem pomůže bible 
hebregſkaͤ, keckaͤ, Iatinffá ? Proto chwäljm na: 
ſſeho Cutra, ze přeněmčim bibli, lidu gi pij⸗ 
ſtupnau učinil. 

Bohomil. A proto ſamé $málim dá 
katolickau cjrkew, ze preloziwſſi bibli do rozlic⸗ 
nych gazykuͤw, návodům 0 učinila, 
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Blahoſla m. Ty dnes podimně mluwjs. 
Bohomil. To fe ti gen 3043; meg 
ſtrpenj se mnau, nedám fi pokoge, az ſaͤm za lež 
wyhlaͤſjs, ze by byl Lutr neydkjw do nͤmeckeho 
gazyka bibli přelošil. 
Blahoſlaw. Uhljdaͤme. | 
Bohomil. Neyprw co fe Slomanů týče, 
podali ſ. Cyrill a ſ. Methodeg flomanffým ná: 
rodům flomanfFý preklad piſem fmatý a to 
giz m 9. ſtoletj. W ſtoletj pak 15., gak ofmě: 
očuge flomůtný náš Jungmann, amenomitě r. 
1488 myfila tiſtem celá bible w Praze, 1489 na 
Horaͤch Kutnäch ), r. 1506 w Benaͤtkaͤch; nowy 
záFon zwlaͤſſtè byl wytiſſten r. 1475 a r. 1480 w 
Plzni, r. 1498 a r. 1515 m Praze, r. 1518 ar. 
1525 w Mladé Boleſlawi; Jalta pak r. 1487 
w Praze a 1499 w Plzni, mimo to i rosličné 
diné kaͤſtky čejřé bible a wſſecko před Lutrem, 
ktery němecčau ſwau bibli wydal od r. 1522 aj 
do r. 1550 *). Tak též dle Wiſemana to do⸗ 
padá 9 nèmeckymi, mlaffými, francauzſkymi, 
flamſkÿmi a ſſpanelſkymi preklady. Chceš-li, | 
ga ti to přečtu 3 geho ſpiſu: „Yteyblamněafii 
učení a obřady cjrkwe katolicke.“ | 
Blahoſla w. Cti, čti, gſem zaͤdoſtiw, k 
(mému poučení to flyſſeti. 
*) Téhož wydaͤnj fe poſud geden wßtiſk w prazſke kle⸗ 
mentinffé knihowns nachaͤzj. 
**) wiz Joſefa Jungmanna hiſtori literatury čefřé ft. 
92, 93, 94. | 
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Bohomil. Mifemann dj: „Dodnes fe 
chowaͤ nemecky preklad bible, m němž fe nena⸗ 
chaͤzj ani letočet, ani mjſto tiſku, coš znaͤmka 
wyſokého ftáří, an w neyprwneͤgſſich wptiſcjch 
rok a mjfto fe neudaͤwaly. U Fuſta wyſſel 
katolickp preklad bible r. 1472, taPměř půl ſta 
let před přefladem Lutrowym. Pkeklad w 
Norimberku tifitěný r. 1477 dockal fe trogjho 
wydaͤnj, nešli Lutr wyſtaupil se ſwym. Tehoz 
roku byl preklad bible take m Aučspurfu my: 
tiſſten a oſmkraͤt po fobě wydaͤn, gezto o Lu: 
trowè přeřladu nic fe newedelo. — R. 1485 a 
1488 uwekegnil aiftý Koburk katolicky přeřlad 
bible, r. 1518 byl opět ginß w Ausspurku wy⸗ 
tiſſten, a 3 nowa wydän r. 1524, prámě kdyz 
wychaͤzely prwnj knihy prekladu Lutroma. A 
wydaͤnj poſlednj bible auňspurířé rozmnozila 
ſe tak četně, ze počet gegich udati nemohu. — 
We wlaſſich, této takorka papešíťé zemi, bylo 
pjímo fm. přeloženo od Malermiho, preklad byl 
poprmé r. 1471 m Benaͤtkach mytifitěn a do r. 
1500 fedmnaácteFráte a do wygitj přeFladu Lu⸗ 
trowa 55kräte wydaͤn. Giny wyſſel w Římě 
r. 1471. R. 1552 uwekegnil opět Bručoli w Be⸗ 
naͤtkaͤch biblickß preklad, genz r. 1558 Marmo⸗ 
kinim byl opramen a 3 nowa wydaͤn, dwe 
léta tedy po uřončeném prekladu Lutromě ). 


* A tři léta před prohlednutjm a oprawenjm gebo. 
Zutvům preklad byl prohljzen a opramomán od r. 
1541 — 1547. s 
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Płekladowẽ tito byli ſchwaͤleni negen od wrch⸗ 
njch cjrkewnjch, nýbrž od famé inkwiſice, kteraͤz 
gegich rozſſjkenj za dobré uznala. — Francauzſſtj 
přeFladomé myfili r. 1478 a 1484 Menandrem, 
r. 1487 Mulenem, r. 1512 Lefevrem a pře: 
klad Lefevrüw dokkal fe mnohych wydaͤnj. — 
Flamſty preklad wyſſel m Koljnk r. 1475 a do 
r. 1488 byl wydaͤn tkikraͤte; druhß flamffý pře- 
klad wyſſel 1518. — we Spandljch wyſſel pře: 
klad bible r. 1478. — O pkekladech wychodnjch 
mluwiti nebudu. A nebylo⸗li — prawj wiſe⸗ 
mann — piſmo tenfráte rozſſikeno tak, gako 
za naſſich dnů, tomu to pkipis, že bylo málo 
tiſkaͤren a málo lidj we čtení zběblýh.“ Nu, Bla- 
hoſlawe, geſſte budeš po ginych opakowati, ze 
Cutr neydtjw bibli do ſweho mateřířeho gazyka 
přelošíl. 

Blahoſlaw. Siz nahljzjm, že tomu tak 
nenj, ale diwjm fe, kde fe ta řeč a ta chwaͤla 
wzala. 

Bohomil. Tu Lutr udělal ſaͤm. Pſalt 
na Gitjho ſaſkeho mémodu: „Gaͤ Martin Lutr 
uwedl gſem pjímo ſwaté na fmětlo, na němž 
tific, ba ſſeſt tific let, ba tak dlauho nebylo, co 
ſwet ſwitem. U žádného ze ftarýh učitelů ae 
nenalez ned; dá gſem biblí 3 podlawice wytaͤhl!“ 
Geſt to chlauba, geſt to ſa moch nenj⸗ li 
prawda? f 

Blahoſla w. A mlkeli k tomu druzj? 

Bohomil. Nemlkeli. Giny ſauweky ves 
formätnjk we Swegcadjch, Zwingli, dowedew 
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fe, co Lutr mémodomi pfal, domlauwa mu we 
ſpiſu ſwem o ſwaͤtoſti oltářní, mydaném wm Cu: 
richu v. 1527, takto: „Udaͤwage, je gſi bibli 
3 podlawice wytähl, gednaͤs nepoctimě, Lutte. 
Ohledni fe gen po muzjch, Fteřj pomocj řečí a 
přeřladu nám wyſwetlowali piſmo (maté a 
muſjs uznati, ze to byli Erasmus za naſſich 
onů, Walle před nkkolika léty a zbožný Reuch⸗ 
lin a Pelikan, bez nich; bys ničebo nepořjdil 
ani ty, ani ginj. Nechci tě oſtke sebjrati, milý 
Lutte, ač notný wypraſt zaſluhuges, poněmadš 
fe we ſwych liſtech a ginde tak pyſſnͤ wychlau⸗ 
bas, a předce dobře wjs, gak tomu ſkutekne geſt, 


ze za tweho kaſu mnoho mušů zilo, we ktenj 


a w řečí daleko tebe zbehlegſſſch. 
Blahoſla w. BAdyß tomu tak, byloby 
poſſetilé myfliti, ze katoljci bibli kjſti nefměgj. 
Bohomil. Owſſem; načby take meli 
tolik biblickych přeFladů? n. p. Sewerinſty 
(1529), weleſlawinſkß (1613), Sw. waͤcſlawſky 
(4677 — 1715), Prochaͤzkowſty (1778 — 18%). 
Draſkeého (1822) i giné a prámě nynj 3 nowa 
fe tiffne bible keſfkaͤ. Neynowegſſi přeFlad ně- 
mecky geft Alioliho, od papeže ſchwaͤlenp. 
Blahoſlaw. Bude předce při čtení bí: 
ble noͤgakß rozdjl mezi námi a katoljky, což 
ſnad přjčinu dalo k oněm Dem a ütrzkaͤm? 
Bohomil. Rozdjl geſt ten: katoljci čtau 
bibli a wyklaͤdagj fi gi dle ſmyſlu ejrkewnjho; 
nám fe prawj, ze fi gi můžeme wyklaͤdati po 
ſmyſlu ſwem. A to geſt, co gſem kekl ſwrchu, 
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ze fe mi mice ljbj z p úfob ten, dať katoljci s bi 
blj naklaͤdagj, nežli gak s nj naklaͤdaͤme my. 
Blahoſla w. Widjs, dá bych byl zas pro 
náš způfob; ſwoboda nade wſſecko. | 
Sobomíl. Gen fe nebonos naſſj ſwobo— 
dau wykladu; přígdeme na ni. Poſlauchey, po- 
wjm ti podobenſtwj. Gakys kraͤl by zalozil 
nowau kjſſit a (mým občanům by pkedlozil zaͤ⸗ 
fon s tjm doložením, ze fi bo kazdy wyklaͤdati 
může po fmyflu ſwem. Občané by m něm Fj⸗ 
tali a naſſliby welikau literau pfáno: ſwo⸗ 
boda, rownoſt, wolnoſt. Tu by fi geden my- 
klaͤdal ſwobodu, ze geſt wſſech zaͤwazkü a po- 
winnoſtj proſt; druhy by fi myFládal wolnoſt, 
že mu geſt dowoleno dělati, co fe mu ljbj; třetj 


by fi wykladal rownoſt, že wſſecko panſtwj a 


poddanſtwj přeftalo. Tu by nechtel geden fmé 
daͤwky a patřičnofti zaprawowati; druhß by gi⸗ 
ným na gegich amění a praͤwech ublizowal; třetj 
by wrchnoſti poctu a poſluſſenſtwj upjral. Bráfně 
by to wyhljzelo m této nomé kjſſi! — wſſude 
nepokog, wſſude ſwaͤr; nebyloby daleko od 
ſlow Kriſtowych: „Kazdé kraͤlowſtwj ſamo w 
fobě rozdělené, zpuſtne.“ (Mt. 12, 25.) | 

Slaboflam. A kdoby byl tjm winen? 
Žádný, nešli mocnář fám. Proč také dowolil 
ſwym občanům, aby fi zaͤkon wyklaͤdali po 
ſmyſlu ſwem? J wyklaͤda⸗li fi ho dle ſwych 
libüſtek. | 

Bohomil. Powas pak, ze magj wſſickni 
tentýž zaͤkon w rukau, wſſickni w něm mo: 
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hau čjfti, umz gj⸗li toliko, a wſſickni bo mohau 
wyklaͤdati. J mohl⸗li by m řiíjitaf (pořádané 
panowati pokog. 

Blahoſlaw. Mohlby, ale ne; zakaͤt⸗ 
kem a zakladem gednoty bylby owſſem tentýj 
zaͤkon, m němšby mohli wſſickni Fjſti; ale to 
neſſtaſtne wyklaͤdaͤnj pozdwihlo by mnobo přj 
a baut podlé přífiomj : kolik hlaw, tolik (myflů, 
kolik der, tolik fyflů; ſwornoſti, gednoty, po- 
koge w řjíji by nebylo. ; 

Bohomil. Rownukz tak hrozj zábuba 
vojře a cjrkwi při ſwobodnem wykladu zakona 
bozjho, neboli pjíma. 

Blahoſlaw. Wemědělbyc gaFá: Piſmo 
geſt ſlowo bozj. 

Bohomil. Piſmo geſt flomo bozj arci, 
ale tézké k pochopenj; lidé pak gſau tak nemě: 
domj, ba zlomyſlnj, ze nepramé (mé naͤhledy 
don wklaͤdagj. Stezowali fi na to giz ſwatj 
apofitolé. Tak fm. Petr m2. liſtu ſwem 5, 15. 16 
prawj: „Mily bratr náš Pawel podlé fobě 
dané maudrofti pfal mám 3; ale m epiſſtolaͤch 
gebo měci něfteré gſau neſnadne k wyrozu⸗ 
mění, kterychzto neučení a neutwrzeni prewra⸗ 
cugj, gako i giná pjíma k fmému wlaſtnjmu 
zatracenj.“ A fm. Pawel m 2. liſtu ke Korin⸗ 
tům 2, 17 pjſſe: »Negſme gako mnosj falſſugjcj 
ſlowo bozj.“ Pakli giz za čafů apofitoliFých 
weci nefnadné k vmyrozumění byly w pjímě 
ſwatẽem, nezmizely 3 něho za naſſich dnů. Pakli 
ire lidẽ neučení, neutwrzenj, neſſtechetnj 
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ruſſi⸗li a pkewrace⸗li ge k zatracenj ſwemu, mo: 
hau ge i za naſſich dnů taktyz prewraceti a 
ruſſiti. — Ale tys pochybowal, zeby mobla ga- 
Pás ʒaͤhuba pogjti ze ſwobodnͤeho wykladu pí: 
ſma; dowol, gaͤ ti něfteré slé väteren téhož před: 
lozjm. 

Smjli Faždý wyklaͤdati pjſmo po ſmyſlu 
ſwem, dle ljboſti (mé, nepotkebugeme žádných 
paftovů, alefpoň nemuſjme flyffeti wyklad gegich, 
aniz choditi na gegich kaͤzanj. Zaͤſadau tauto ne⸗ 
pochybnẽͤ fe kjdili Brodniktj, o nichz kazatel gegich 
Kapito zenewſkemu paſtoru Farelowi napfal: 
„Lid nám prawj: a my wjme doſti o Ewan⸗ 
gelium, můžeme fi bo čjfti ſami, más nepotře: 
bugeme.“ 

Blahoſlaw. Naͤſledek tento pripauſſtjm; 
newjsôli horſſich — | 

Bohomil. Gen dokkey. Smj⸗li kazdy 
wyklädati pjímo po fmyflu ſwém, dle ljboſti 
ſwé, nenj možno, aby fe udrzela gednota we 
wjke a w ejrkwi, ba ani ne cjrkew. 

Blahoſla w. Myſljm, w tom pkehaͤnjs. 

Bohomil. Nepkehaͤnjm. Bolik máme 
hlawnjch wyznanj emangelicfýh w Europě ? 

Blahoſla w. Gſau luterání m Nèmeich, 
helweti we Swegcakjch, biſkupnjci w Anglicku 
a presbyteriání we Skotſku. 

Bohomil. A gak powſtala rozliknaͤ my- 
znaͤnj tato ? Zaͤrodnjci wyznaͤnj toͤch ginak pjímo 
fm. wyklaͤdali a učili, we ſpornych pak učeníh 
nechtěl geden wyklad drubého flyſſeti a pří: 
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gmauti. Odtud ta wyznaͤnj, odtud i tolikero 
ſtran w luteránířém mysnání naſſem. A de: 
dnota? 

Blahofla w. Ade gſau ſtrany, tam nenj 
gednoty. | 

Bohomil. Gak, Foybych dá $ nowo— 
Fřtěnci twrdil, že fe magj gen doſpelj Přtjti, pos 
něronož welel Kriſtus zprwu národy ukiti a 
pak Přtjti, nemohlbych, mage Kriſtüw mýrof 
pro febe, ftáti fe nowokktencem a přeběbnautí 
do gegich wyznaͤnj? 

Blahoſlaw. To by ti bylo ſwobodno. 

Bohomil. Co by bylo ſwobodno mně, 
byloby ſwobodno kazdemu; mohlibychom 
wſſickni prebjhati 3 gednoho wyznaͤnj do dru⸗ 
bébo, do třetjho. Ale gednota? 

Bla ho ſlaw. Ta by nám tez uběbla. 

Bohomil. A nebo, četl bych m pjſme o 
umýmání noh; konaͤnj Kriſtowo by mi bylo 
zewnitknjm znamenjm; 3 odpomědí Kriſtowy: 
„Neumpygi⸗li tebe, nebudeš mjti djlu se mnau,“ 
(Jan 13, S) bych zawjral na wnitknj miloft s 
Fonáním gebo ſpogenau; a uſtanowenj Bri⸗ 
ſtowo bych nalezl w gebo rozkazu: „Ponkwadz 
ga umyl nohy waſſe, pán a miſtr, i my máte 
geden druhému nohy umýmati“ (Jan 15, 14) — 
nemohlbych, nedage na to, ze maͤm ginak rozu⸗ 
mẽti flomům Kriſtowym, nemohlbych z tohoto 
na pjímě založeného wykladu ſauditi, ze ge umý: 
mání noh ſwaͤtoſtj? nemohlbych o gednu ſwaͤ— 
toſt wjce počítati, nešli ewangeljci i nešli Fa- 
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toljci? nemohlbych fi ſaͤm ſwau wlaſtnj wẽkikku 
utmořiti? A gednota, gednota? 

Blaho ſlaw. Nahljzjm, ze by fe ge- 
dnota we mjře a m cjrkwi udrzeti nemobla a 
nedala při fmobodném wykladu piſma. | 

Bohomil. Ba, ani ne cjrkew, cjrkew 
taFomá ne, gakaͤ má býti dle ſweho powolaͤnj 
shromaͤzdiſſtè totiž wykaupenců Kriſtowych, po- 
wolanych k ziwotu měčnému a gednoſtegnym 
učením a gednoſtegnym pofměcením do něbo 
wodeènßch. | 

Blahoſlaw. Mas dobře , tě nechtě 
ti muſjm přijmědčiti. — To mfjaf budau 
wſſecky tmé naͤmitky proti ſwobodnemu mý: 
kladu pjíma ? 

Bohomil. Wiifoli; zlych nafledfů geſt 
wjce. Smy-lí kazdy wyklaͤdati pjſmo po ſmyſlu 
ſwem, dle ljboſti (mé, nelze aby piſmo při tom 
obftálo. 

Blahoſla w. Kterař to wywedes? 

Bo homil. Zutr přeložim pjímo, fám ho 
poruſſil, přidal m něm, odňal a změnil, ně: 
které geho čáfti ztupil a diné do čifta wypuſtil. 
To (nad mědětí, nebo mi měřiti budes?) 

Blahoſlaw. J mim; n. p. ze pſanj 
Jakubowo ſlamènym nazwal, a ze přidáním ſlo⸗ 
wjẽka „famau,“ gakoby byl klowek ſamau weͤ⸗ 
rau oſprawedlnẽn bez fFutFů zaͤkona (Rjm. 5, 28), 
mnobo hluku pozdwihl. Nemyljmeli fe, lito⸗ 


) Wiz knjzku: Juͤſtanu katoljkem, článet V. 
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wal Zutr, ze geſſi tě an n ted ffutFů 
wſſech záFonů ). 

Bohomil. An Lutr tar ke eint 6 
pjímem naklaͤdal, ſtaupenci gebo totez fi dowoli⸗ 
li; ano powſtali muzowẽ proteſtanti, genz upj⸗ 
ragjce, zeby bylo pjſmo pfáno wnuknutjm Ducha 
fm., powazugj ho za ſtwüru lidſkau, nikoli za 
ſlowo boží a wydaͤwagj mnobé gebo knihy za 
paubé baͤgky. Gmenomitě ewaͤngelium gim 
není nic ginébho, než ſbjrka rozličných degu, gez 
rozkjlena obrazotwornoſt za zaͤzraky wykkikela. 
A tak wedl a wede ſwobodny wyklad pjíma F 
fmobodnému poruſſenj, potupenj a opovoršenj 
gebo! Nenj⸗li prawda? 

Slaboflam. Ale pogmenug mi předce 
ty muze, genzby byli tak podle s biblj ae: 
onali. 

Bohomil. To bych ti muſel celau litanii 
naſſjch mudráťů přeřjťati; s wuͤdcem gegich 
tě ſeʒnaͤmjm, az budeme mluwiti o ktwrtém ná: 
ſledku, Fterýš ze ſwobodneho wykladu pjíma 
wyplýmá. 

Slaboflam. A Ftevý to může býti? 

Bohomil. Slyš a zhrozjs fe. Smj⸗li 


*) Tak geft. We ſpiſu: Ein ſendbrieff D. M. Luthers 
von Dolmetzſchen u. Fürbit der heiligenn 1530 čtu: 
Allein der glaube on werck macht frum, und rewet mich, 

das ich nit auch dazu geſetzt habe alle unn aller, alſo 
on aller werck aller geſetz, das es vol und rund eraus 
geſprochen were. 
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kazdy wyklaͤdati piſmo po fmyflu fmém, dle lj⸗ 
bofti (mé, meta geſt po Kriſtu s boßſtwjm gebo. 
Blahoſla w. Ne, tohle geſt pijlis mnoho, 
— tak daleko to nepkigde. 
Boh omil. Přifilo to giz a (náse, než fe 
domnjwaͤs. Kdo fmobodně wyklaͤdaͤ pjímo, 
ſtawj wſſe na fmůa rozum; kdo ſtawj wſſe na 
ſwůg rozum, pkigjmaͤ gen to, kehoz můze pocho⸗ 
piti, čebož pochopiti nemůze, zawrhuge; kdoz zawr⸗ 
huge, kehoz pochopiti nemůže, zawrhneſtéz učení 
ta, ze má Büh fyna, ten gebo ſyn ze fe míělil, 
wteleny ze fe z panny narodil, ze byl od lídj 
zneuznaͤn, pronaͤſledowaͤn a ukkizowaͤn. 
Blahoſlaw. A byli ſnad giz lidé, Fteřjí 
co tafomého prawili, nebo gſi ty ten prwnj? 
Bohomil. Nepochybug, milß Blahofla⸗ 
we, o mně, dá věřím a wyznäwaͤmes De: 
trem: ze Kriſtus geſt ſyn Boha ziwého; ale, po- 
bříbu, byly a gſau takowj proteſtanté, genz 
bozſtwj Kriſtowo zapjragj, ano gakys doktor 
Strauß, němec, w gedne ſwe knize Krifta za 
podwodnjka wydaͤwaͤ. 
Blahoſlaw. Nenj možná! 
Bohomil. Bud ubezpečen, ze kniha ta 
fFutečně wyſſla, a ze w tificerých wptiſcjch ně- 
meckych a francauzſkych mesi lidem objha. 
Blahoſla w. Pod gakym naͤzwem? 
Bohomil. Pod naͤzwem: Das Leben Jeſu 
von Doktor Strauß Giwot Kriftům od doktora 
Strauße). Co m nj pjſſe o bošítmi a o lidfřé 
duſſt, ffiřiti ti nebudu; o Briftu wſſak pííje, 
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ze kinil (mé diwy pomocj maͤsnetiknoſti zvojřecí; 
ze byl na Fřiš pribit, ale přetmařomal prý fe 
gakoby byl mrtew, a co domnělý mrtwol ze 
byl prý položen do hrobu, z něboj pkiſſed k 
fobě zas powſtal; nápotom prý huſté mlby 
pouziw, apofitolům fe ukryl, a k ſwym ſtarym 
měrným přátelům, esſenüm ), fe utekl. — Wi: 
djs, kam ſwoboda wykladu proteftantiFého dok— 
tora přimedla? A takowych mudraͤků mohlbych 
ti wypodjtati wjce. 

Blahoſla w. Chran nás Buͤh takowého 
wykladu! To geſt w nebezpekenſtwj wydaͤwati 
ty neyſw'ẽtegſſj prawdy, na kterychs fe zaFládá 
ſpaſenj lidfřé. A co dj o ſwobode wßykladu 
náš CLutr? | 

Bohomil. Dočteš fe tobo m kaͤzanj, 
gez r. 1538, tak tedy 21 lét po započaté refor— 
macj na 15. kapitolu Janowu učinil; wiz 7. 
ſwazek, lift 127. | 

Slaboflam. „Biblj geft číftý, ſprawe⸗“ 
„dliwy malwaz, geſt to nápoa obkerſtwugjcj.“ 
„Pak⸗li fe ale nečifté čermy do něbo dagj a my:“ 
„ſſlenkami zlými od dábla nadednuti z něbo“ 
„waͤzj: mjfto malwazu nawaͤzj fi gedu; a protoz⸗ 
„blud a Faciřítma toliko 3 pjſma fe wywazugj.“ 


) Esseni, tolik co lečítelé, na famotěfpolečně zili, mo: 
dlili fe a pracowali, zwlaͤſſtẽ léčením fe zabýmagice; 
do chraͤmu Seruzalemſkeého nechodili, ale obẽti tam 
poſſlali. 


40 


— Ale nekekl také náš Lutr, ze Dub (matý 
kazdeho oſwecuge při čtení pjíma ? 

Bohomil. Blahoſlawe, geſt⸗li pak Faždý 
hoden, aby ho Duch ſwatß ofmitil? nedbá ſe 
kazdy Duchem fmatým oſwjtiti? a gſa oſwjcen 
pracuge s Duchem ſwatym měrné ? Ba, že ne. 
Umaš proſjm také toho. Boyby Duch ſwaty 
oſwecowal pri čtení pjſma, oſwecowal⸗ by lute⸗ 
vány i helwety, biſkupnjky i presbyteriány, no: 
mořřtěnce a diné ginowerce, i doktora Strauße. 
Gaky mezi těmito wyznaͤnjmi a přejměčenímií 
panuge odpor. Gak by tu byl Dub ſwaty 
proti fobě! A předce geſt prawda gedina! 

Blahoſla w. „Geden geſt pán, gedna wjra, 
geden kreſt, geden Bůh a otec wſſech.“ (Ef. 4, 5.) 

Bohomil. Uwedu ti na pamět něPteré 
prjklady 3 pjíma. Gel mauřenín, komornjk 3 
ABeruzaléma domů, a čía we moze proroctwj 
Iſaiaͤſſowo nerozuměl mu. Nemohl bo Dum 
ſwaty hnedle oſwjtiti? Mohl, ale neučinil tak, 
nýbrž nakjdil Filipowi gjti k němu a gahna to- 
hoto nadchnul, gak má s komornjkem mluwiti 
a pjímo mu mylošiti. (Sk. ap. S.) — Na semi 
ſkleſlß Sawel fe táže: „Pane, co dceš, abych 
učinil ?“ Nemohl bo Duch ſwatß hnedle oſwj⸗ 
titi? Mohl, ale neučinil tak, nbrz Ananiaͤſſowi 
knezi bylo nakjzeno, Sawlowi oznaͤmiti, co čí: 
nití má. Ananiaͤs tedy k tomuto djlu obrácení 
od Paͤna byl oſwjcen. (SF. ap. 9.) — m Cefavei 
zil ſetnjk pohan, bohabogny Kornelius a žádal 
fi poznati pramau wjru. Memohl bo Duch (jm. 
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hnedle oſwjtiti? Mohl, ale neučinil tak, ale Ror- 
nelius fi mufel do Joppe poflati pro Petra, a 
ten přifjed zgewil mu, cokoli mu bylo o něm 
ptikazaͤno, i poFřtil ho. (Sk. ap. 10.) 

Blahoſlaw. Rozumjmili ti, máme fe 
na wyklad ſwych paftorů a fuperintendentů 
ptáti a gjm fe řjditi. 

Boho mil. Tomu oni omfiem tj, a tak 
ty, kteryz gſi pred chwjlkau kekl, ze geſt ti ſwo— 
boda wykladu nade wſſecko, tak my, Fteříš fe 
ſwobodau wykladu honoſjme, my ſproſtj ewan⸗ 
geljcí pod rozum ſwych učenců fe muſjme po— 
kotowati, nechcemeli 3 bludu obminční býti; a 
tito učenci naſſi bobušel s biblj tropí, co chtj — 
geden 3 nich byl Strauß. 

Blahoſlaw. Co fi tedy počneme, aby: 
bom zachowali wjru a duſſi ſwau? 

Bohomil. Wraͤtjme fe F ſweému podo— 
benſtwj. Wida mocnář, že mu nelze zpolébati 
fe na rozum a ſwedomj občanů, a ze prámě 
proto powſtaͤwa m řífjí mnobo fmárů, poně: 
madž fi Faždý po ſwem wyklaͤdaͤ zaͤkon, zřídil 
ſaud z mužů maudrych a ſprawedliwych, oznaͤ— 
mil gim, w gafém ſmyſlu ſaͤm wydal ſwuͤg 34: 
kon, dtěge, by obecncẽho i zwlaͤſſtnjho dobra do— 
cjlil; nařjdil gim, aby nälezitè a oůFladně zaͤkon 
awzaägemncẽ powinnoſti wyſwetlowali občanům; 
také ge ſplnomocnil, by dle záFona rozſuzowali 
a odbognjky wyobcowaͤwali 3 kjſſe. To by fe 
dělo a pokädek a pokog by byl do řjfje uweden. 
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| Blahoſla w. A celého podobenſtwj da- 
ky geſt wyfledek? 

Bohomil. Tak Kriſtus Jezjs zaloziw 
cjrkew, fmé ewangelium fměřil apoſſtolüm a 
gegich náftupcům, gim prmé mw třiletém my- 
učomání oznámil ſwau můli a (Ijbil ſwau při: 
tomnoft, ſwau pomoc a ofmjcenj Ducha ſwa⸗ 
teého (Mat. 28, 20; Jan 14, 16); gim pkikaͤzal, 
aby návody učili a pkidrzowali ge F zachowaͤ⸗ 
mání Bozjch záFonů (Mat. 28, 18—20); na: 
proti tomu zawaͤzal měřicí, by apoſſtoly a de: 
gich náftupce flyffeli a gich poſlauchali (Luk. 
10, 16. 17). 3 toho wychaͤzj, ze ukiti, wyklaͤdati 
ewangelium nebo pjímo, patři apofitolům a 
gegich náftupcům, čili učjej cjrkwi; flyfieti — 
wyklad prigjmati ze náleži wekjejmu lidu, čili 
ſlyſſjej cjrkwi. Trogj pak ſwrchu podaný při: - 
klad 3 pjſma trogjm geſt dükazem, ze Duch 
fmatý u mýfladu floma Bozjho učící cjrFem 
oſwecuge a ze měrný Fřefťan gegim učením fe 
zprawuge. Ne ged, nýbrí čiftý, ſprawedliwy 
malwaz waͤzj mu cjrkew; bible. o 

Blahoſlaw. Dle tmé řečí nebude tjm 
měrným, fiťaftným Fřefťanem giny žádný, neß 
katoljk? g 

Bohomil. A kdo pak ginß ze wſſech 
kreſtanü, než kreſtan katoljk? On čte pjímo, 
ale prigjmaͤ wyklad učjcí cjrkwe. Ta od ſweho 
potaͤtku wedena gſaue Dubem fmatým, učení 
mu podámá gedno, učenj přejné, učenj ſpaſi⸗ 
telomo. 
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Blahoſlaw. Bdy3 to tak geſt, nezbywaͤ 
mi nic giného, nejlí s tebau ſchwaͤliti zpuͤſob 
katolicköß. 

Bohomil. J té radoſti pojímá katoljk, 
ze to, čemuž měří, měřili fm. Pawel, (m. Au⸗ 
čuftin, ſw. Method, fm. Waͤcſlaw, fm. Wogtech, 
fm. Prokop, fm. Jan, to že upřímní ctitelé 
Kriſtowi po gebo ſmrti až do fkonaͤnj ſweèeta 
měřiti budau, m čem geho předFfomé nalezli 
ſpokogenoſt a blazenoſt, m tom ze, gako on, i 
geho potomci fmé ſpaſenj hledati budau. 

Blahoſla w. A kdo mu daͤwaͤ tak zna⸗ 
menité rukogemſtwj? | | 

Bohomil. Geho cjrfem, kteraͤz fe řídila, 
kjdj a kjditi bude powzdy tím, co pſali fta: 
kj, gegj otcomé, na čemž fe ufnefly gegj (němy, 
a čemu bylo wzdy, wſſude a ode míjed měřeno, 
neboli tak nazwanyÿm dědičným učením. 

Blahoſlaw. Co geſt to 349 za učení, 
oědičné učení? 

Bohomil. To máš učení Kriſtowo, 
Ftevéš owſſem od gebo učennjřů nebylo zapſaͤno, 
nýbrž úftně gen podámáno a ftálým uzjwaͤnjm 
do zwyku umedeno, až ho pozděgí ſwatj otco⸗ 
wẽ do zwlaͤſſtnjch kneh zaznamenali, fm. JIdnac, 
Ireneus, Polikarp, Klement, Juſtin, a wjce, 
hned 3 prwnjho a drubého ſtoletj po Kriſtu 
Dánu. Ginak to gmenugj uͤſtnj podání. 

Blahoſlaw. Ty mi tu gakeſi učení 
gakſi wychwaluges, proti němuž gſem prámě 
mnoho flyſſel mluwiti, ba ze w fobě mnobo 
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bágečného obfabuge, ba ze fe daͤ ſnadno poru: 
ſſiti, ba ze bo nenj třeba a co wjce. 

Bohomil. A předce bychom bez tohoto 
očotěného učení ani kreſkany nebyli, ani pjíma 
neměli. 

Blahoſla w. Gak to? 

Bohomil. Wzdyt wjs, ze Kriſtus nic ne⸗ 
pſal, nýbrž gen úftně učil, i apofitolé a utennjci 
gebo zprmu nepfali, nýbrž gen uúftně učili; teprm 
po30é, giz po Kriſtowè odchodu, po rozhlaͤſſenj 
gebo ewangelium feftamili pjiſemnè geho učení 
a ſkutky, geho ziwot a ſmrt, a to gefitě neúplně, 
gak dj ſw. Jan zʒawjrage ewangelium jmé: „Ge⸗ 
ſtit pak i ginych mnoho wecj, kterez činil Jezjs 
a kdyby měly wſſecky kazdaͤ obsmláfitně pfány 
býti, mám za to, zeby ani fmět nemohl přigjtí 
těch knͤͤh, Fteréš by měly pfány byti.“ (21, 25.) — 
Mimo to, kdo näm stmroj, ze gakeſi pjſmo 
wnuknutjm Ducha (matébo ſepſaͤno geſt, ze tato 
naſſe bible fFutečně pjímo (maté geſt, 3 gakych 
Fněb ſeſtaͤwaͤ, gak při naſkytlych rozepkjch fe má 
ten onen biblicťý wyÿrok braͤti, neli dediknẽ učení? 
— Tolik o gebo potřebě; na fmé orubé naͤmitky 
mnoho neftam, neboť i očdičné učení od ftavýh 
otců cjrkewnich geſt zapfáno a gen to plati, co 
fe ſnaͤſſj s biblicköm učením. 

Slaboflam. Zdali paf i náš Lutr geſt 
pro dědičné učení. | 

Bohomil. Alefpoň r. 1550 we ſwem mý- 
kladu na 111. žalm na liſtu 215 m 5. ſwazku my: 
gaͤdkil ſe takto: „DěFugeme Bohu, ze jmé učení“ 


eee 
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„zachowaͤwa m pjímě, na kazatelnd a m út- 
„nim“ podání“ 

Slaboflam. Tak arcit pkipauſſtj dědičné 
učení. 

Bohomil. Sud nynj Blahoſlawe, ale 
fuč neftranně, Foo kraj bezpečněafjí ceſtau, my, 
kili katoljei? My ewangeljci máme bibli bez dě- 
dičného učení, bez cjrkewnjho wykladu; ale s 
gedinau biblj m ruce nedoPážeme nic, negſauce 
přejmědčení, ze geſt djlo bozj; s gedinau biblí 
w eruce w pochybnoſtech o ni neb ſkrze ni wznik⸗ 
lych nic nerozhodneme, gelikoz ona ſama ſebau 
rozſuditelna nenj. My ewangeljci maͤme ſwo⸗ 
bodný wyklad a prámě tímto ſwobodnym wy⸗ 
kladem máme flomo bozj poruſſené, potupené, 
zawrzené, žádné gednoty, žádné wjry, jádné 
utẽchy 

Blahoſlaw. Bohuzel, tot pramda ! 

Bohomil. Batoljci magj bibli, toto pſa⸗ 
né, mag dědičné učení, toto üſtnj ſlowo Boží, 
a magj cirkewnj wyklad, toto poftaupné ewan⸗ 
gelium, gedno tedy, at djm, ftálé, až do ſkonaͤnj 
ſweta trmaajcí ewangelium Kriſtowo, coš fe 
wzaͤgemne wygaſnuge, potwrzuge, podporuge. 
Proto tařé gen u nich geſt gednota, wjra, útěcha. 
Nuze, kdo geſt wſſim ugiſſtenkgſſj, my, čili ka⸗ 


toljci? 


Blahoſlaw. Maͤlem bys mne přefměd: 
eil, ze katoljci. 

Bohomil. Ty nechces s üſudkem (mým 
na ſweͤtlo. Slyš tedy uͤſudek mug. Naͤs Lutr 
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dekuge Bohu, ze zacho wal mě učení i w auſtnjm 
podání; náš Lutr zaeroně wyznal, ze gſme 3 
papezſtwj prigali pjſmo ſwaté; náš Lutr nes 
zapkel, ze waͤzj 3 bible blud a kacjkſtwj, kdoß 
po ſwem ſmyſlu 3 ní waͤzj. Maͤmli katolicks ejr⸗ 
kwi w uftanomení piſma měříti, budu gj měs 
řítí iw gebo wykladu, budu gj měřití we wſſem: 
S ta nu fe katoljkem. 

Blahoſla w. Na tom geſſteè negſem uſta⸗ 
nowen. 


Ro zmluw a HL 


Blahoſlaw. Wera gſem nawſſtiwil za 
giſtau příčinau dwogjctihodneho panakka na⸗ 
ſſeho; za řečí gſme přifilí na wjru. Tu mest 
diným mne ubezpekowal, ze pry papezi mnobé 
nepramé weci primjchali do pramé wjry Ari: 
ſtowy. | 

Bohomil. A cos mu na to odpoměděl ? 

Slaboflam. nu mlčel gſem; za gedno 
gſem newedel, co bych odpoměděl; za druhe, i 
kdybych byl wedel, nebyl bych mu odpjral. 

Bohomil. Negednal's nedobře; wſſak mi 
fi o té weci take pohowokjme, a co řefneme, 
potwrdjme naſſjim Lutrem. Powdz mi, gaké to 
příměffy uwedl náš p. paſtor? 

Blahoſlaw. Kriſtus, prý, toliko dwe 

ſwaäͤtoſti uſtanowil, gak mi měříme, kreſt a ſwa⸗ 


47 


tau wekeki; papezi, prý, ale k dwema těmto 
patero nowych přidělalí, 

Boh o mil. Bodyby tomu bylo tak, owſſem 
by měl dobře náš pan paftor a bylaby welice 
pochybna cjrkew kjmſkaͤ; ale ne, pan paſtor 
geſt na omylu, a ty s ním; dowol, abych tě 
3 omylu tweho wywedl. 

Blahoſlaw. Wpywedes⸗li mne, budu to⸗ 
mu powdeẽden. 0 

Boho mil. Katoljci i my máme za to, 
ze Kriſtus gakeéſi zevonitřní proſtkedky uſtano⸗ 
wil, kterßmiz püſobj ofpramedlnéní a pos 
ſwcenj naſſich duſſi. 

Blahoſla w. Ano, gſau to ſwaͤt oſti, ale 
gak gſem kekl, ſedm gich prigjmagj katoljci, my 
luteraͤni gen dwi. | 

Bohomil. My Iluterání owſſem gen 
dwe: ale náš Lutr pkigjmal gich také ſedm. 

Blahoſla w. Had bys mi něco namlu: 
wil, nenj⸗li prawda? 

Bohomil. Ze to nenj můa zpuͤſob, mobil 
ſes gi preſwedkiti; poněmadš wſſak floma 
CLutrowa u tebe magj waͤhu: moge, pobřídu, 
žádné, přečti fi tedy, co Lutr prawil w řeči 
ſwé o nomém zaͤkonu, Fonané r. 1520. Na⸗ 
gdes to na liſtu 335 w prwnjm ſwazku. 

Slaboflam. Lutr prawil: „emſſi, čili“ 
„wekeri Pane muſjme powazowati za ſwaͤtoſt“ 
„a úmlumu, nikoli za oběť; ona rowndz tak“ 
„obětí není, gako nj negſau giné ſwaͤtoſti:“ 
„$řejt, bikmowaͤnj, pofání, pomazání a oſtatnj.“ 
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Bohomil. Wjs Fteré (mátofti magj Fa: 
toljci? 

Blaho i law. Tuſſjm kreſt, bixmowanj, 
pokaͤnj, mečeří Dáně, poſlednj pomazání, ſwẽ⸗ 
cenj Fněšítma a ſtaw manzelſky. 

Bohomil. A o kterßch ſwaͤtoſtech ze⸗ 
aména mluwj Lutr we ſwrchu umedeném do⸗ 
kladu. 

Blahoſlaw. © mečeři Dáně, o Fřtu, 
o biřmomání, o pokaͤnj a o pofledním po- 
mazání. 

Bohomil. Mimo to dj: „a oſtatnj;“ 
které ſwaͤtoſti tu müze myfliti ? 

Blahoſlaw. Snad ne ſwaͤtoſti katolickẽ: 
fwěcení knezſtwa a ſtaw manšelířý ! 

Bohomil. Nepochybne, neb w tomz po- 
gednaͤnj o mocí papešířé, kdez prawj, ze bíř- 
momwánj geſt ſwatoſt, ze poflední pomazání 
geſt fmátoft, prawj takẽ, ze fměcení knezſtwa 
prawa geſt ſwaͤtoſt. A tentýž Lutr napfal 
w 5. ſwazku ſpiſü ſwych na liſtu 122: „Staw“ 
„manzelſky geſt ſwaͤtoſt, a mysnamenámá du⸗“ 
„chownj ſpogenj Arifta s cirkwj geho.“ 

Blahoſlaw. Tak by byl Lutr ffutečně 
feomero ſwaͤtoſtj pkigjmal: Ne, to gſem aefité 
neſſyſſel! to bych byl take nepřipuftil! S Zu: 
trem fe nebudu přítí. 

Bohomil. Ratoljci tedy wzhledem na 
počet ſwaͤtoſtj newyznaͤwagj nic giného, nešli, 
co Cutr r. 1520 hlaͤſal. Oni gedinj mohau na 
ſebe potahowati Lutrowa floma w gegich 
chwalnem ſmyſlu: „A protož zpkjma prawjm,“ 
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„še máme bud wſſecko měřiti nebo nic nemě:“ 
„kiti. Duch ſwatß fe nedá rozdělití, aby gednu“ 
„wec čínil za prawau, druhau za neprawau.“ 
A prámě gednage o ſwaͤtoſtech r. 1544, my: 
gädkil fe tak Lutr, gak widjs na liſtu 180. w 
S. ſwazku. 

Blaboflam. Ze ſwaͤtoſtj, w Fterýchš 
fe s katoljky my luteraͤni rozumjme, hluboko 
ſahagj do duchownjho ziwota pokaͤnj a me: 
čeře Dáně; přál bych fi, abychom fi o nich pro: 
mluwili ſſike. 

Bohomil. Mileraͤd fe ti, Blahofſlawe, 
propůačím k flužbám. Wezmi tedy 1. ſwazek⸗ 
na liſtu 82. mluwj Lutr o ſwaͤtoſti pokänj. 

Blahoſla w. „Dramá cefta a zpuͤſob“ 
„naͤlezitß, From něboš ginébo nenj, geſt wele⸗“ 
„bná, miloſti plná, ſwata ſwaͤtoſt pokaͤnj, Fte:“ 
„rauz uſtanowil Büh F potěfjení břifiniFů,“ 
„dada fmatému Petrowi pro celau PřejťanfFau“ 
„cirkew kljce a kka: „CožbyFoli ſwaͤzal na zemi,“ 
„budet ſwaͤzaͤno i na nebi; a cozbykoli roz⸗ 
„wäzal na zemi, budet vozmázáno i na nebi.“ 

Bohomil. Müze⸗li pak katolickß bobo- 
ſlowec o pokaͤnj důFladněgí ukiti, nešli tu učj 
fam CLutr? 

Blahoſlaw. Mluwil tak Lutr, gak 
widjm r. 1518, w 2. roce jmé reformací; (nad 
pozdẽgi ſwuͤg náhled změnil? 

Bohomil. Přjteli, mezi námi řečeno; 
neſlauzj to Cutrowi ke cti, ze (mé náhledy mě- 
nil; Fatoljci magj prámo mu e powẽ⸗ 
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trnjku, my pak luteraͤni máme na něm fypFý 
pifčitý zaͤklad: Nez před ſwau ſmrtj byl 
Cutr rozwaͤzliwegſſj, a gak w úmrtním roce 
ſwem 1546 o pokaͤnj ſmeyſſlel, dowjs fe tobo, 
co pfal proti boboflomcům ká wiz 
lift 582. w 8. ſwazku. 

Blahoſlaw. „Nádí wyznäwaͤme, že“ 
„poFání s mocj geſt rozhreſſugjej ſwaͤtoſt, ne⸗ 
„bot má 3afljbení a uděluge odpuſſtẽnj hejchů pro“ 
„Kriſta.“ — Prod tedy u nás fmátofti pokaͤnj 
nenj? 

Bohomil. Mela by býti; m apoloňit 
konfesſj naſſj tu na liſtu 110. mýflomně ſtogj: 
„Praweé (mátofti gſau: kkeſt, mečeře Dáně a“ 
„rozhreſſenj, což geſt pokaͤnj; neboť obřadomé“ 
„tito maͤgj pro febe rozkaz Bozj a zaſljbenj“ 
„miloſti.“ Tak tařé ſtogj m Norimberſkem wy⸗ 
znaänj: „Näs milý Dán Jezsjs uſtanowil fmá:“ 
„toſt pokänj.)“ Nez za naſſich dnů nenj po: 
Fání usnáno za ſwätoſt. 

Bla hoſla w. Snad 3 toho ſeſſlo behem 
čafu proto, poněmadi ginak bral pokaͤnj Lutr, 
a něčeho giného k němu pozadugj Fatolici. 

Bohomil. Ceho medle pozadugj Fa- 
toljci? 

Braboflam. Litoſt, zpowed, doſtiuki⸗ 
nění. | 

Bohomil. Cobotéž pozadowal F po- 
känj Lutr: ljtoſt, zpowed, doftiučinění. 


*) Norimberg. Glaubensbuch 1746. S. 135. 
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Blahoſla w. Kad bych to 3 debo úft 
ſtyſſel. 

Bohomil. Hned, hned to uflyſſjs. YO 1. 
ſwazku na l. 541. ſtezuge fi Cutr na Eka, s kte⸗ 
rymz r. 1520 měl co zaͤpaſiti. „Doktor Ek“ 
„ piſſe, ze prý ljtoſt hubjm, a za nepotkebnau po:“ 
„wazugi, zpowed že ztenkugi, doſtiukinènj ze“ 
„zawrhugi; to na mne nalhal, ſpiſy moge⸗ 
„ſwedkej ginak.“ 

Blahoſla w. Gaks ſpiſy tu míní? 

Bohomil. Mjnj tu ſwe käzanj o ſwaͤto⸗ 
ſti pokaͤnj, gez měl r. 1518 a 3 něbož ti mjſtecko 
na liſtu 65. chei prekjſti: „Aby mne žádný“ 
„opětně newinil, ze zapowjdaͤm dobré ſkutky,“ 
„prawjm, ze máme opramdomě litowati, 3po:“ 
„widati fe a dobré ſkutky konati.“ 

Blahoſlaw. 3 toho geſt owſſem Mi: 
dẽti, ze zaͤda ljtoſt, zpowed a doftiučinění. Ale 
mám ſwe příčiny při zpowedi fe pozdrzöeti. 
Rekni mi upřímně, co drzj Lutr ospomědi? 

Bohomil. Lutr fi zpowedi a gmeno⸗ 
witẽ taané zpowedi welice waͤzßj. w' 1. ſwazku 
na l. 512. a 515. fe tobo doktes. 

Blahoſla w. „Tagné zpoweèdi fi mášim“ 
„tak welmi, gako panenſtwj a čiftoty, gä ai“ 
„drzjm za měc ſtkwoſtnau a fpafitelnau. wſſit⸗ 
„ckni Fřefťané meliby toho zeleti, kdyby taané“ 
„zpowedi nebylo; a wſſickni kreſtané meliby“ 
„Bohu děfomati, ze nám geſt dána a d0mo:“ 
„lena. Tagnä zpowed geſt poklad, w němž“ 
„nám Buh zachomámá a pere ba miloſr⸗ 
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„denſtwj a naſſe rozhkeſſen.“ Bdy to pfal 


Lutr? A 
Bohomil. R. 1521.— Ale čti dále na l. 
516.; tu fe doktes, proč fe máme zpowjdati. 
Blahoſla w. „Bychom fe raͤdi zpowji⸗ 
„dali, k tomu nás magj pohnauti Omě příčiny“ 
„Prwnj pohnütka geſt fmatý Přiš, hanba totiž“ 
„a ſtud, gelikoz klowek před klowekem fe ob“ 
„nazuge, na febe zaluge, ſebe zlehkuge. Weru“ 
„ſtkwoſt naͤ geſt to kaͤſt fmatého krjße. KAdyby⸗ 
„chom mohli poznati, gaké treſty takowymto“ 
„ſamowolnym fe rdenjm předdázíme a gak fi“ 
„Boha nařloňugeme tjm, ze F chwalaͤm gebo“ 


„fe ſnizugeme a zmakugeme, na tific mil by⸗⸗ 


„bom k zpowedi chwaͤtali ... Ani půft, ani“ 
„modlitba, ani odpuſtky, ani paut, ani träpenj“ 
„nám neproſpeͤgj tak, gako ono ſamo molné za. 


„hanbenj, kdyz w nicotu ſwau ſe pohkizugeme,, | 


„pokokugeme a miloſtj bozjch bodnými fe fta:“ 
„wäme. Bohdeyz fe ftalo obykegem, wſſecky“ 


„tagné hkjchy wekegne wyznaͤwati, gak to fw.“ 
„Auňuftin kinjwab! Gakych miloſtj bych om tu“ | 
„rychle nabyli, kterßchz přijným ziwotem nas“ 


„býti nemůžeme A proč fe ftydjme tak gedinéeho“ 
„klowẽka, kdezto zemkewſſe, Boba, geho angelů“ 
„a čáblů tiſjckräte wjce fe ſtydeti budeme, a“ 
„mohlibychom toho nepatrným ſtudem před“ 


„klowkkem ugjti. Newjm take, zdali má ten“ | 
„pramau, ziwau wjru, genz fe zdraͤha před klo -| 
„wekem býti zahanben, a ani tak malau čáfi“ 


„Přiže nechee neſti.“ 
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Bohomil. To geſt ta prmní pohnuͤtka 
F zpoweẽdi; na ſtr. 517 udámá Lutr druhau. 

Bla hoſlaw. „Druha pohnuͤtka k d0:“ 
„bromolné zpowedi geſt miloſtné 3aflibení Dáně“ 
„u fm. Mat. 16, 19. „Což bys koli rozwaͤzal“ 
„na zemi, budet rozwaͤzaͤno i na nebi, a u ſw.“ 
„Jana 20, W: „Kterymz odpuſtjte hejchy, od⸗ 
„paufitěajť fe aim“ — Obe pohnuͤtky gſau 
welmi důležité, ale 304 fe mi, ze tu gedná Lutr 
pauze o zpowedi dobrowolné; zdali take za pos 
třebné uznaͤwaͤ, fe zpowjdati? 

Bohomil. Odpowed na to máš m 5. 
ſwazku na liſtu 252. a 255. 

Blahoſlaw. „šaemně tu mluwj Avi“ 
„ftus, že dce Fljče dáti Petrowi. Nerjkeyte,“ 
„ze by měl Fljče dwoge; ty famé Fljče, kteréez“ 
„ſaͤm má a žádné ainé, ty daͤwaͤ Detromi. Ga:“ 
„koby kekl: Droč hledjs do nebe po mych klj⸗ 
„kjch? Nefſlyſſel gſi, ze gſem ge dal Petrowi?“ 
„Gſau to kfljke nebeffé, prawda; ale negſau“ 
„m nebi, gaͤ gſem ge pozůftamil na zemi. Nehle⸗ 
„dey gich w nebi, nebo kde koli ginde, alebrz“ 
w uͤſtech Petrowych, tam gſem ge ulozil. Des“ 
„trowa úfta gſau maͤ uͤſta; geho gazyk geſt má“ 
„kljẽnj ſchraͤna; gebo úřad geſt můg úřad; geho⸗ 
„ſwaͤzaͤnj mé ſwaͤzaͤnj; geho rozwaͤzaͤnj mé roz⸗ 
„waͤzaͤnj; geho Fljče mé kljce. Ginych nemám,“ 
„o ginych newjm; a co ty ſwaͤzau, geſt ſwaͤ⸗“ 
„zäno: co rozwaͤzau, geſt rozwaͤzaͤno. 5 toho“ 
vgiz poznäwaͤme, co Fljče gſau, gſau úřad, moc,“ 
„nakjzenj od Boba fFrze Kriſta dané Fřefťan:“ 
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„ſtwu, lidem hkjchy odpuſtiti, kili zadrzeti. Nebo“ 
„tak kekl Kriſtus: „Ale abyſte měděli, zet ma“ 
„moc ſyn čloměťa na zemi odpauſſtèti hejchy,“ 
„tedy djm ſſlakem porazenéemu: mftaň, mezmi“ 
„lože fmé a gdi do domu ſweho. J wſtal a“ 
„odſſel do domu ſweho. A midauce to zaͤſtu⸗ 
„pomé báli fe, a welebili oba, kteryz dal ta:“ 
„kowau moc lidem.“ (Mat. 9, 6—8.) „Nech“ 
„tě nepomplj farifeyfFá ſlaͤtanice, gak by mobil“ 
„klowek hejchy odpauſſtẽti, nemoha udeẽliti ani“ 
„miloſti, ani Ducha ſwateho? Drž fe ſlow Kri⸗“ 
„ſtowych a bud ubezpeken, ze nemá Buh ginébo“ 
„zpuͤſobu, hͤjchy odpaufitětí Fromě üſtnéeho“ 
„ſlowa, gak lidem nařídil. Nehledaͤs⸗li odpu⸗ 
„ffténí we ſlowu, darmo hledjs do nebe, miloſt⸗ 
„vozbřefjení zaͤdage.“ 

Bohomil. Gak rozumjs, naraͤzj tu Lutr 
na ſakramentäke a na Kalwiniſty, genz ne: 
dtěli měřiti, ze by mohl čloměť na míjftě Kri⸗ 
ftomě břjdbů odpaujitěti a se Židy kjkali: žádný 
nemůže hͤjchy odpauſſteti, gedine Buh ſaͤm. 


Blahoſlaw. Udaͤwa tafé Lutr, 3 kte⸗ 
rych hͤjchü, a gak fe máme zpowjdati, ze geſt 
třeba dle učení Cutrowa, abychom říj za hrj⸗ 
chem paſtorowi wyznäwali, nebo fe můbec 34 
hkjſſnjky wyhlaͤſili a ee ze wſſech ſwych bříbů 
litugeme? | 

Bohomil. Domiš fe tobo 3 Fázaní, gez 
měl Lutr r. 1518 o ſwaͤtoſti pokaͤnj, 1 esk 
mw 1. ſwazku na liftu 66. 
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Blahoſlaw. „Proto nemuſis, prawj“ 
„Cutr, do tagné spomědi braͤti giný bříd, leč“ 
ten, gehoz za (mrtelný hejch poklaͤdaͤs, a kteryz“ 
„tmé ſwedomj tjzj a ſauzj. Adybychom fe měli“ 
»zpowjdati ze wſſech hejchu, muſilibychom fe 
„zpowjdati Faždau chwjleinku. Ze by ale ſlau⸗ 
„Jilo k naprawenj, zpowjdati ſe i; břehů wſſe⸗“ 
„dnjch obsmláfitně tenkraͤte, nemaͤme⸗ li do febe“ 
„břídbů ſmrtelnych, neupjraͤme.“ — Hle, ble; 
rozeznaͤwaͤ taFé Lutr mezi wſſednjm a (mrtelným 
hrichem? 


Bohomil. Rozeznaͤwa, a čemu podnes 
Fatoljcí ukj, tomu učil Lutr r. 1518, a toho r. 
1525 potwrdil, ze nikoliw wſſednj, nýbrž ſmr⸗ 
telnj hejchowée wedau k zatracenj. Gak ſtu wi: 
djme we 4. ſwazku na l. N. kekl Lutr, fedmý 
žalm wyklaͤdage: „Prawda geſt, ze mífednj“ 
„hkjchoweé kloweka nezatracugj.“ — Ale wratme 
fe opět F ſwemu předmětu, a přečti fi, co Lutr 
m úmrtním roce fmém 1546 do ſweho malého 
katechismu napſal. S. ſwaz. 351. l. 


Blahoſlaw. „Před Bohem fe mufime“ 
„däti mínnými wſſemi hejchy i nemědomými:“ 
„zpowednjku ale máme wyznati gen mědomé“ 
„břjeby fmé, genz nás tjzj. A Fteří gſau to?“ 
„Ohledni fe na ſtaw ſwuͤg, ſkaumey fe dle de⸗“ 
„fatera bozjch pkikaͤzanj, zdali gſi otec, matka,“ 
„ſyn, dcera, pán, panj, keledjin? zdali nebyls“ 
„nepoflufiný, neměrný, leniwy? zdali gſi komu“ 


vflowem neb ſkutkem neubljzil? zdali gſi nekradl,“ 
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„nepromeſſkal, nepronedbal, ſſrodu neukinil?“ 
— Totẽ docela po katolicku! | 

Bohomil. Geſt ffutečně, ale ſam muſis 
oſwedkiti, že to nic nepramébo nenj. Otewri 
fi nynj ſtolnj gebo rozpraͤwky, i zde nagdes na 
liſtu 196. něco o 3pomědi a na l. 198. něco o 
rozhkeſſenj. 

Blaho ſla w. „Maͤme fe take teda“ 
„Bohu toliko pomědomýh břídbů ſrdee mého“ 
„zpowjdati; máme myznati, kdyz gſme u febe“ 
„ufmyflili přiťázaní bozj přeftaupiti.“ — „Ady⸗ 
„by nekdo minu ſwau kaplanowi a cjrkewnjmu“ 
„ſluzebnjku zamlčel a rozhkeſſen odeſſel, bete fi“ 
„to on ſaͤm na fmědomi; ejrkewnj ſluzebnjk geft“ 
„wymluwen.“ — Na mau prawdu, kdybych to 
fám nečetl 3 Cutrowych (pifů, yb, že to 
piſſe katoljk. 

Bohomil. Maͤs dobře, Lutr zaftámá do⸗ 
cela zpoměď, a giz neſchaͤzj nic niného, nezli 
abys co borlimý luteraͤn znal take zpowednj 
geho formuli. . 

Blaho ſla w. Proč ne? Zertuges, čili mlu⸗ 
wjs prawdu? 

Bohomil. Gen poſlechni, co ti přečtu 
3 gebo malého katechismu — padá to do umrt⸗ 
njho roku CLutrowa. „OtásPa: Muͤg mílý,“ 
„poměs, gak bych fe mel zpowjdati? — Od pos“ 
„wied: Tak máš mluwiti k ſwemu zpowed⸗ 
„njku: Ctihodný pane, proſjm más, abyſte mau“ 
„zpowed wyſtyſſel, a mne pro Boha rozhkeſſil.“ 

„Nynj rei: Ga bjoný klowek dámám fe před“ 


57 


„Bobem wſſemi bříhy winnym; před mámi“ 
„fe mysnámám, ze gſem čeledín, děmečřa .. .“ 
„ale, pobřídu, neflaužím měrně hoſpodaͤki ſwe⸗“ 
„mu, nebo to a to gſem neučinil, co mi ros:“ 
„kaͤzali, rozhnͤͤwal gſem ge, popudil gſem gich“ 
„k zlotkekenj, práce gſem zanedbal a ſſkody afem“ 
„nadělal, nebyl gſem take čiftý w kekech a ſru⸗“ 
„tejch ſwych, s mymi ſaudruhy gſem ſe zlobil,“ 
„proti mèé hoſpodyni gſem reptal, klel gſem atd.“ 
„Toho wſſeho litugi, o miloſt proſjm, chei fe“ 
„polepſſiti. — Dán nebo panj necht kekne: 3mlá:“ 
„fitě fe wyznaͤwaͤm, ze gſem (mé djtě, jmau“ 
„keled newedl Fe ctí a chwaͤle bozj, Flel gſem,“ 
„oámal gſem pohorſſenj hanebny mi ſlowy neb“ 
„ſkutky, ſwemu ſauſedu gſem ſſkodil, pomlau:“ 
„wal gſem, přjliš draze gſem prodámal, dá:“ 
„wal gſem fipatné zbozj a malau míru, loket,“ 
„mábu a co ginéeho gſem we ſwem ſtawu proti“ 
„přiFázaním božím fe přečínil.“ | 
Nu, Blahoſlawe, nenj⸗li to úplné zpyto⸗ 
waͤnj ſwedomj? celá formule zpowednj? Sud 
ſaͤm, zdali fe katoljeis Lutrem neſrownaͤwagj 
wjce, nešli my luteráni? 


Blahoſla w. Bohuzel, katoljci; a my, 
chceme⸗li ſe zprawowati učením Zutromým 
muſime fe zpowjdati gako katoljci; ba ſtogj⸗li 
to takes ginymi ſpornymi článFfy, muſjme uči: 
niti gefité wjce, nešli gen fe zpowjdati. Medle 
gak to dopadá s wekekj Dáně? tu katoljci i 
my za ſwaͤtoſt prigjmaäme. 


x 
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Bohomil. Pkigjmaͤme, ale s welkym 
rozdjlem. Katoljci wekj, ze w oltářní ſwaͤtoſti 
chleb a wjno m tělo a krew Paͤnd fe promě: 
nuge, my wſſak, ze fe pri přiajmání k chlebu a 
wjnu tělo a krew Dáně pkipoguge. 

Blahoſlaw. To také máme dobře, i 
zewnégſſek geſt pro naͤs; což newidjme, že 3pů- 
ſoby chleba a mina zuͤſtawagj. 

Bo homil. Zewnegſſek geſt pro nás, zpuͤ⸗ 
ſoby chleba a mina zuͤſtaͤwagj; proto pro mífes 
eo ale katoljci, twrdjce, ze fe vnitřní podſtata 
chleba a wjna proměňude, ač zewnegſſj způfoby 
gegich zůſtaͤwagj, magj dle mého domnění pjímo 
ſw. pro febe. 

Blahoſla w. A gak mluwj piſmo (m. 
pro katoljky o ſwaͤtoſti oltářní 2? | 

Sobomil. Powaz, ze ſaͤm Kriſtus Dán při 
poflední ſwé mečeři o dlébě a o wjnu kekl: 
„Totot geft tělo mé, totot geſt krew má“ tak 
tedy tělo (mé a krew ſwau apofitolům k pozj⸗ 
mání podaͤwal; nic méně proměním wnitknj 
podſtatu chleba a mina m tělo jmé a m krew 
ſwau, zewnegſſj gegich způfoby neproměnil. YO 
tomtéž ſmyſlu učil apoſſtol gebo fm. Pawel. 
Ale wödyt máme bibli při ruce. Nahledni pak 
do ewangelium fm. Matauſſe, fm. LuFáffe, (m. 
Marka, i do 1. epiſſtoly fm. Damla ke Ao: 
rintſkym. | | 

Slaboflam.  (čte:) Mat. 26, 26—28. „A 
kdyz oni mečeřeli, wzal Jezjs chléb a dobro⸗ 
rekil Bohn i lámal a dámal udedlnjküm ſwym 
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a kekl: wezmkte a deste, totot geſt tělo mé. 
A wzaw kalich djky činil, a dal gim, kka: 
Pite 3 toho wſſickni, neb to geſt krew má 
noweého zaͤkona, kteraͤz 3a mnobé wylita bude 
na odpuſſtenj hrjchü.“ — Luk. 22, 19. 20: 
A wzaw dléb diky činil a lámal a daͤwal gim, 
ka: „Totot geſt tělo mé, Ftevéšž fe za was daͤ⸗ 
má, to kite na mau pamaͤtku. Tez i kalich, 
kdyz odmečeřel, kka: „Tentot geſt kalich, no- 
mý zaͤkon m mé krwi, Fteráš za más bude 
wylitá.“ — Mat. 14, 22—25: „M kdyz oni 
wede keli, wzal Jezjs chlͤb a dobrořečim lámal a 
daͤwal gim, kka: „Wezmete, totot geft tělo mé.“ 
A wzaw kalich, diky čínil a dal gim a pili z 
něbo wſſickni. J kekl gim: „Tatot geſt krew 
má nomého zaͤkona, Fteráž za mnohe wylita 
bude.“ — 1. Kor. 11, 25—25: „Ga zagiſté 
příigal gſem od Päna, což i wydal gſem 
mám, ze totiž Dán Jezjs tu noc, w kterauz 
zrazen byl, wzal chleb a diky kind lámal a 
rekl: „Wezmete a deste: totot geſt tělo mé, 
kteréz za más na ſmrt wydaͤno bude, to čiňte na 
mau pamaͤtku.“ Takz wzal i kalich, kdyz po: 
wekekel, kka: „Tento kalich geſt nowä ſmlau⸗ 
wa w mé frmi, to čiňte kolikraͤtkoli pjti 
budete, to čiňte na mau pamäͤtku.“ 
Bohomil. Šřeagmě mluwil Kriſtus; 3 l: 
ſky k ſwym dal aim (mé tělo a krew ſwau w 
potramě požímatelné; a gako apoſſtol fm. Pawel 
nic nepochybowal, ale na ſlowu Kriſtowu mě: 
kil, ukil: neměli bychom ani my pochybowati, 
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nybrz tak welkym a flamným rukogmjm mě: 
kiti. 
Blahoſlaw. Co pohnulo Lutra, ze fe 
udýlil od katolickeho učení o mečeři Paͤnt. 
Bohomil. Lutr neupjral nikdy prjtom⸗ 
noſt Kriſtowu w oltářní ſwaͤtoſti. 3 nechwalne 
wzdorowitoſti owſſem wchlebenj (impanacj) 
zaſtaͤwal, gezto Fatolicfá cjrkew přepodftatnění 
(transſubſtanciacj) učí. Prohlaͤſil fe wſſak, ze 
dowoluge gedno i orubé wekiti, měřití totiž, ze 
fe chleb m tělo Dáně promění, i weẽkiti, ze 
chleb we ſwaͤtoſti ſpolupkjtomnyÿm szůftámá. Je 
wchlebenj Lutrowo ryzjho, pramébo Kriſta, 
nám nepodáma, nýbrž gen gakauſi fměficí, geſt 
na bjlemdnj. Ale tébož čafu upjral Zwingli, 
po něm pak Kalwjn a ginj přítomnoft Kriſto⸗ 
wu m oltářní ſwaͤtoſti, rozhlaſſugjce, ze chleb a 
wjno paubé geſt wyobrazenj, pkipomenutj, 
znamení těla a krwe Pank. Proti nim těm: 
ſſim fe S njm sgednotiti, powſtal Lutr a we 
ſwẽm ſpiſu proti bludům ſakramentaͤru wece 
mezi ginyÿm takto: „Proklato budiž taFométo“ 
„fpogenj, kterez ty chees mesi kreſtany uweſti,“ 
„proklato budiž m tomto i budaucím ziwot'ꝰ !“ 
„Obrat fe na giného, na mne ne! Xdybych“ 
„té vodiče, twau manzelku a tmě djtky za⸗ 
„bil, i tebe zabiti těl a předce ti kekl: Drabý“ 
„pkjtelinku, profim tě, bud gen dobré myſli,“ 
„milugme ſe weſpolek, měc nenj tak duͤlezitaͤ, “ 
„abychom fe pro ni nenámiděli a pronáfledos“ 
„wali; co bys kekl? A ty třefitěnče, ty mi za⸗“ 
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„bjajš mého Krifta, Kriſta mébo miſtra, měbo“ 
„Boha, mého otce me (matém flomě gebo; —“ 
„ty mi zabjgjs mau matku fm. cjrkew; — ty“ 
„mi zabjgjs mé bratry ſpolukkeſtany a předce“ 
„fe opowazuges, přímlaumati mi: pokog! pos“ 
„kog!“ ) Nez nemoha ſwau oſobnoſtj gim 00- 
dolati a bludy gegich zaſtawiti, oomolámá fe 
Zutr na ſwedectwj cjrkwe; az gebo dokladku, 
w I naſſj rozmluweẽ na ſtr. 22 umedenébo, mů: 
zes fe přefměřdčiti, ze pod ztraͤtau ſpaſenj zawa⸗ 
zuge měřící, aby fe drželi katolickeho učenj o 
oltářní ſwaͤtoſti. Wiz 5. ſwaz. l. 490. 

To fe ſtalo r. 1552 a na to w uͤmrtnjm 
roce ſwem 1546 proti Luwaͤnſtym bohoſlow⸗ 
cům napſal toto: „We melebné ſwaͤtoſti oltář:“ 
„nj, Fteréš fe Flaněti máme, podámá fe opra:“ 
„wdoweé a podftatné tělo a krew Dáně a obě“ 
„fe přiajmá od hodných i nehodnych.“ Wiz 8. 
ſwaz. I. 361. 

Blahoſlaw. Ale na mau otásfu: co 
pohnulo Lutra, je fe udýlil od katolickẽeho 
učení o wečeří Dáně, dal gſi mi na ſrozumènau, 
zeby byl tak ukinil 3 nechwalné wzdorowito— 
ſti? geſt tomu tak? 

Bohomil. Nemohu fmé ſlowo wziti nas 
zpet; ty ſaͤm toho na mne nebudeš chtjti, umá: 
3j5⸗li, co prawil Lutr: „Adyby mi před pěti“ 
„léty Karlſtadt, nebo Foo giný byli kekli, ze mw“ 
„oltářní ſwaͤtoſti nic gineho nenj, nešli chleb⸗ 


*) Tom. 1. fol. 382. 383. 
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„a wjno, nezapjraͤm, ze by mi s tjm byli me:“ 
„lice poflaušíli.  Drámě tento článef mi nadě:“ 
„lal neywjce nepokoge, tak ze gſem mnobo“ 
„sápolil s ſebau a fe minul, gen abych fe“ 
„z něbo wybawil, weda dobře, ze bych tim byl“ 
„papezſtwj neywetſſj raͤnu zaſadil. Ale nemobu“ 
„fi pomoci, gſem gako uweznen, wyrok Kri:“ 
„ſtüw ſtogj zgewne a mocně proti mně a zaͤ⸗“ 
„onými ſlowy fe ſmyſl gebo odhaͤdati nedá. “*) 

Alaboflam. Nechme tobo, nechme; mne 
bněte, že fe mob! Lutr me méci tak (maté, tak 
duͤlezite wzdorowitoſtj zprawowati. A wſſak 
neljbj fe mi rownez, ze fe katoljküm pří me: 
keki Dáně gebo krew odegjmá. 

Boho mil. To ti katoljci nigak nepři: 
puſtj, zeby byli zbaweni krwe Páně. Učíť a 
učení fmé dowozugj takto: Kdyz Kriſtus Jezjs 
s apoſſtoly ſwymi napoſledy wekekel, podal 
gim fmé tělo, kterez teprw mělo býti obětomá: 
no, podal gim fmau krew, fterá měla teprm býti 
wylita; bylo tedy tenfráte tělo gebo žímé tělo, 
krew geho žimá krew; žimé ale tělo muſj býti 
ſpogeno s krwj, a žímá Prem muſj býti ſpo⸗ 
genau s tělem. A tak pod způfobem chleba 
podal Kriſtus Jezjs (mým apofitolům negen 
fivé tělo, anobrž i krew ſwau; rownez pod 
způjobau wjna negen ſwau krew, anobrz i 
"tělo ſwe. Totéž platj, kdykoli fe dle rozkazu 
Dáně: „To kinte na mau pamaͤtku,“ mečeře geho 


*) Luthers W. Walch. B. 15. S. 2448. 


63 


za naſſich dnů obnowuge. Nenj Dán Jezjs 00: 
poly pod zpuͤſobau chleba a odpoly pod způ: 
ſobau mina přítomen, ani není m obau tech 
způfobád rozdelen: nýbrš, geſt celý s tělem 
ſwym a krwj ſwau gar pod zpuͤſobau chleba 
tak pod zpuͤſobau wjna. Protoz, kdo pod 
kteraukoli zpuͤſobau pkigjma, pkigjma celého 
Kriſta; pro ziwot měčný poftačuge toliko pod 
gednau způͤſobau prigjmati, gak ſaͤm ofmědčil 
Kriſtus: „Kdo gj chleb tento, jim bude na 
weky“ (Jan 6, 59); a ejrkwi geſt ſwobodno, 
pod gednau nebo pod obogj zpuͤſobau wečeří 
Dáně přifluhomati. 

Blahoſlaw. To geſt arciť učení kato⸗ 
ljkü, ale není to učení CLutrowo. 

Bohomil. Ba kekni radegi, není to 
učení luteránů, wzdaͤliwſſjch fe od učení Lu- 
trowa. Ne Lutr, nyÿbrz luterání prawj, zeby 
pod způſobau chleba pozjwali Kriſtowo tělo a 
pod ʒpuůſobau wjna gebo krew. Šačeš nám 
wytykagj katoljci: „Utraquiſta ukrad Krifta.“ 
A ga myſljm, ze má tato wydjtka (mé mjſto; 
nebo kdo prawj, ze geſt pod zpuͤſobau chleba 
gen Kriſtowo telo a pod způfobau wjna des 
nom gebo krew, delj Kriſta na domě polomice, 
rozpoluge ho, a rospůlený Kriſtus není ziwy 
Kriſtus. | 

Blahoſlaw. Přiteli, ty mi dnes hrozné 
řečí wedes; zprmu gſi nazwal naſſt mečeří 
Dáně fměficj, nynj fe mi zdaͤs pochybowati, 
ze bychom m nj pkigjmali ziwého Kriſta, ko— 
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nečně mne budeš chtjti přemlumit, že nám 3 
celého dedictwj Kriſtowa nezbywaͤ nic, nešli 
ſproſtß chleb a fprofté wijno. To gſau měcí 
ſmutné, zaloſtné. | 
Bohomil. Bud ubespečen, ze mne to 
rmautj, gako tebe; a předce, poněmadš náš 
Cutr wyſtaupil ; apoſſtolſté poſlaupnoſti, a my 
nemáme kaͤdnych naͤſtupnjkuů apoſſtolſkych, gez 
Kriſtus ſplno mocnil, by činili na gebo pamaͤtku, 
což činil on ſaͤm: ginak mluwiti nemůžeme. 
Blahoſlaw. A proc Lutr, nezüſtaw při 
ſtarem učení o mečeří Dáně, i to ſtaré gegj 
poſluhowaͤnj pod gednau zginakil? 
Bohomil. Nezawedl Zutr wſſe, co bylo 
umedeno po gebo ſmrti. Abys měc dobře po: 
znal a pofaudil, nagdi fi na liſtu 219. m 1. 
ſwazku, gak fe Lutr na pſanj gakéhos officiala 
r. 1520 we Stolpenu wygädkil. 
Blahoſla w. „Nic méně ljbj fe nam, 
„ze fe uči a natjzuge, bychom fe ſpokogilis ge⸗“ 
„dnau zpüſobau a permně měřili, ze Kriſtus“ 
„ne čáftečně, nybrz zeela a úplně m kazdé způ:“ 
„fobě fmátofti geſt. Rownkz tak měřím ga, a“ 
„proſjm gednoho kaßdeho, aby tak měřil; gi⸗ 
„náť, nešli ſtogj m tomto pſanj, m kaͤzanj ſwem⸗ 
„afem nemluwil.“ — m gakem to kaͤzanj? 
Bohomil. Mas ge na l. 211. r. 1520, 
kdyz ge měl, shora geſt poznamenaͤno. 
Blahoſla w. „G4 gſem neprawil a nes“ 
„radil, aniz to geſt mínění mé, aby něFteří“ 
„bifFupomé ze jmé moci začali podaͤwati pod“ 
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„obogj způfobau, leč by to bylo uſtanoweno“ 
„a nakjzeno na jněmu mffeobecném.“ 
Bohomil. A ze Lutr gako m učení fmém 
o mečeři Dáně, tak těž při gegjm poſluhowaͤnj 
wzdorowitoſtj byl weden, to ti doſwedẽj tato 
ſlowa gebo: „Adyby papež a neb fněm cjrke⸗“ 
„wnj přiPasomal, mečeři Dáně pod obogj po:“ 
„fTubomati, tedy bych aá dim na m30or es des“ 
„dnau toliko způfobau fe ſpokogil, a ſwym“ 
„přimvšžencům gen gednu nebo zaͤdnau, a ne omě“ 
„podámal, ano ga bych prokljnal ty, ktekjz by“ 
„dle nařízení (němu pod obogj přiajmali.“ *) 
Blahoſlaw. Widjm, widjm, ze nezále: 
jelo Lutrowi tak mnobo na dwogj způfobě, 
gako ſpiſſe na odporu; ga pro ſwau oſobu 
gſem ſice přefmědčen, ze přiajmati pod gednau 
způfobau poftačude, a wſſak odpor w tom na⸗ 
lezaͤm, ze w katolické cirkwi prigjmagj měřicí 
pod gednau, knezj pak pod dwogj způjobau. 
Bohomil. J knezj katoliétj prigjmagj 
pod gednau, kdykoli co kagjej priſtupugj k ftolu 
Dáně, kdykoli fe gim podámá poceſtnj ſtraͤwa 
umjragjejch, kdykoli prigjmagj, míjí neſlauzjce; 
ſlauzjce toliko mífi prigjmagj pod obogj. 
Blahoſla w. A proč tak? co gſau m 
tom za příčiny? ! 
Bohomil. Wez neyprwe, ze bebreaffé 
ſlowo misa znamená „dobromolná oběť“ Ka: 
toliktj Fněšj, ſlauzjce mſſi, obnowugj tu oběť, 


*) 2. Tom. Jenen. 1555. fol. 559. 
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kterauz Kriſtus Jezjs Otci ſwẽmu nebeffému za 
nás podal. Gak ti pomědomo, wydal pro nás 
fmé tělo a ſwau krew na Fřjši; bychom ale 
tělo gebo gjſti a krew gebo pjti mohli, ten den 
před ſwau ſmrtj při poflednj mečeři wdechnul 
(mé tělo m echleb a ſwau krew we wino, a ne: 
gen ze obé dal apofitolům k pozjwaͤnj, nýbrž 
poručil gim, by činili to famé na gebo pamaͤtku. 
„Ty gſi knez mug na měťy podlé řádu Mel⸗ 
chiſedechowa⸗ bylo prorokowaͤno o naſſem Spa⸗ 
ſiteli (Salm 109, 4); obětomal tedy Fněz Kriſtus 
Jezjs dle řádu Melchiſedechowa chleb a mjno 
a wechlebè a we wine tělo mé a krew ſwau; 
uſtanowil tedy Kriſtus Jezjs knez na weky 
oběť takowau, při njz by fe chleba a wjna Ušj= 
malo, ale těla a krwe gebo pozjwalo; proto 
taFé ſwau Fněšífau moc, dle Fteréš ſaͤm oběto: 
wal, zanechaw (mým apofitolům flomy ſwymi: 
„To číňte na mau pamaͤtku“ ge na nowozaͤ⸗ 
konnj knezſtwj poſwetil. Co wſſak kinili apo⸗ 
fitolé, to poſud činj katolictj knezj, gegich nás 
ſtupnjci. Obnowugjce obět Kriſtowu, chleb a 
wjno Otci nebeffému podaͤwagj a tělo a krew 
Spaſitele oddeliwſſe od ſebe, gako fe to ftalo 
pří gebo ſmrti, owſſem obého pozjwagj, ale, 
gak gſem aiž kekl, genom co obětomníci. U 
nás, bohuzel, obětí nemáme; u FatoljFů geſt me- 
čeře Dáně ſwaͤtoſt i obět.  Óftatně fe naͤhled 
můg docela s Lutrem fromwnává. 
Slaboflam. O čemž, s tmým dowo⸗ 
lenjm, welice pochybugi. | 
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Bohomil. Nepochybug — čti. 
Blahoſlaw čte, co Lutr we ſwem wy⸗ 
kladu na zalm 109 prawj, m 1. ſwazku na liſtu 
95. „Melchiſedech, byw Frál a knez, obětomal“ 
„chleb a wjno i za (m. patriarchu Ubrabama“ 
„a čeleď gebo. Tim fe nám dámá na frozu:“ 
„měnau, ze není žádný (mětic tak zbožný, aby“ 
„nemohl zawröen býti, kdyby fe zan neoběto:“ 
„wal Kriſtus Jezjs, Fterýš geſt neywysſſjm“ 
„knezem wſſech. Ale proč obětomal Melchiſe⸗“ 
„dech chleb a wjno za Abrahama? Aby fe tjm“ 
„wyznakilo knezſtwj Kriſtowo m tomto čafe i“ 
„budaucjm až k poflednímu dnu, ze totiž Kri-“ 
„ftus tagemnau ſwaͤtoſt oltářní, (mé fmaté“ 
„tělo a ſwau drahau krew, m kreſtanſtwj obě:“ 
„tuge.“ — A tato oběť má býti mífe ? 
Bobomil Zutv fám ti odpowj na otaͤz⸗ 
ku twau; čti na l. 350. m 1. ſwazku. 
Slaboflam. „Aby fi opatřil Kriftus“ 
„lid dobroljbezny, (polečnau laͤſkau ſpogeny,“ 
„wyzdwihl zaͤkon Mogzjſſüw; a aby rozdwo⸗⸗ 
„genjm a ftranám příčiny nedal, geden toliPo“ 
„spůfob, Bohu ſlaußziti, pro weſſkeren lid jmůa“ 
„uftanomil. | Uſtanowil totiž mſſi ſwatau.“ 
„Geſt ſice i kreſt gakyſi zewnitknj obřad, ale“ 
„dege fe gen gedenkraͤte a nefoná fe po celý“ 
„ziwot, gako mſſe. Ani budaucně nemá býti“ 
„ginébo zewnitknjho zpuüſobu, Bohu flaušiti,“ 
„nezli mſſe; a kdez ta fe Foná, tam gſau pramé“ 
„ſluzby boží .... Nynj wizme, co wſſecko F“ 
„úmlumě, nebo ke mífi fe pozaduge. Předně“ 
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„odkazatel, gen; úmlumu dělá, a ten geſt Kri⸗ 
„ſtus; za Orubé dědici, kteröbmz fe w úmlumě“ 
„odfasuge, a to gſme my kreſtané; za třetj“ 
„ümluwa ſama, a to gſau floma Kriſtowa:“ 
„to geſt tělo mé, kterez za más wydaͤno bude,“ 
„to geſt krew má, kteraͤz za más bude mylita“ 
„na odpufiténí hrjchüw; a za ktwrté pečeť a“ 
„ta geſt chleb a wjno a pod těmito způfoba:“ 
„mi geho pramé tělo a gebo prawa krew.“ 
„Wſſe, co geſt w ümluwe této mufi býti ziwo;“ 
„a proto nic neſlozil Kriſtus do mrtmé pjímený“ 
„a pečeti, nýbrž do ziwého floma a znamenj,“ 
„genz Faždodenně fe opakuge. A oznamuge“ 
„to knez, kdykoli pozdwihuge boftii; tu ne tak⸗ 
„P Bohu, alebrz k nám mluwj, kka: Ale, zde“ 
„geſt pečeť a znamení ümluwy, m náš nám“ 
„Briſtus odpuſſténj wſſech hͤjchü a ziwot měs“ 
„čný propůačil. K tomu fe prozpěmuge chwa⸗ 
„lospěm : PDošebnaný, genz fe beře we aménu“ 
„PDáně.“ — — — I toť gſau podímné weil! 
Bohomil. Čti dále; 3 úft Lutrowpch 
uflyfijš, gak fi máme míje wäziti. 
Slaboflam. „Gak by fe radowal ten,“ 
„gemußby dobrý gebo přítel deſet tifje zlatých“ 
„odfázal: tak a mnobem mice máme fe rado⸗ 
„mati ze mífe, kteraz nenj nic giného, nej ten“ 
„neplepſſj, neybo bat měčný odkaz učiněný“ 
„nám od Kriſta.“ — Tu fe muſjm přiznati, ze 
my luterání fi mſſe méně waͤsjme, nešli Cutr. 
Bohomil. Owſſem, a tak ſe přejměču: 
ges, kjm dale tím wjce, ze Lutr docela ſchwaluge 
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cjrkew katolickau. A dcemesli míti auplný 
weènec fmátofti Kriſtowych, muſjme gich mjti 
ſedm, gako Fatolici, a tolik gich náš CLutr udaͤwaͤ.— 
Ehceme:li dogjti vozbhřejjení, muſjme ge, gako kato⸗ 
ljci, we ſwaͤtoſti pokaͤnj hledati, gj; Lutr roz⸗ 
hreſſugjej moc pripiſuge. — Chcemeà⸗li fe doko⸗ 
nale Fáti, muſime, gako katoljci, litowati, zpo⸗ 
wjdati fe a doſtiukiniti, CLutr žádá F pokaͤnj 
ljtoft, zpowed a doftiučinění. — Chceme⸗li ſe 
náležitě wyzpowjdati, muſjme, gako katoljci, w 
taané zpovědi jmé hejchy zewrubneè wyznaͤwati, 
Lutr nám k tomu zwläſſtnj formuli předfta: 
wuge. — Ehceme:lí oprawdowe, celé, žímé tělo 
Kriſtowo  přiamauti, muſjme fe FatolicFébo 
učení o fmátofti oltářní a Fatolictébo ftolu 
Dáně drzeti, Lutr nás k tomu sapřifábá pod 
ʒtraͤtau ſpaſenj a ſaͤm prigjmaͤnj pod gednau 
haͤgj. — Chceme-li mjti prawé flužby Bozj, 
muſjme flyſſeti katolickau míji ſwatau, o níž 
(am Lutr prawj, ze geſt gedinß způfob Boha 
poctjti. Ale uzjwagjce ſedmera ſwaͤtoſtj, ote: 
wreme ſedmerß pruͤchod Kriſtu Jezjſſi do ſwych 
duſſj, aby ge miloſtj ſwau ofpramedlňomal a 
pofměcomal. Prigawſſe mečeři Dáně za mé: 
toft i za oběť, nabudeme tobo neylepſſjho pro- 
ſtkedku, gjmz fe wykupitelſkych záflub Kriſto⸗ 
wych zuͤtaſtnjme a duͤſtognd wzdaͤme Bohn 
djk a chwaͤlu. A protož, mug milý Blahoſla⸗ 
me, opakugi: Stanu fe katoljkem. 

Blahoſlaw. To geſſt tě potřebuge giného 
a podſtatnégſſjho rozwaͤzenj. 
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Rozmluwa IV. 


Bohomil. S gakau pak přidásjš dnes, 
Blahoſlawe? Trpky uͤſmͤch widjm na tmé 
twaͤki. Co tě dogalo tak nemile? 

Slaboflam. Hned to máš měděti, gen 
co dofednu. Když gſem minulý tyhoden pra- 
comal na polí, bral fe zdegſſj katolickß kndz 
F nemocnému. To fpatřim náš ſauſed Dobro- 
deg, padl na kolena a oplatce fe Flaněl A 
prámě nynj, co gdu F tobě, Flečí naſſe ftatá 
Smatofifa před ſochau Marianſkau na naͤwſi, 
a k nj fe modlj. Ty gſi tak pro katoljetwo 
pogat, a co geſt m něm poměry a modlo⸗ 
ſluzby! | 

Bohomil. Nehorli tak, nehorli; müze⸗ 
me ſi o tom mírně a pratelſty pogednati. 
Snad prigdes na giné myfflenky a diwjm fe, 
zes na ně po nafij poflední rozmlumě giz ne⸗ 
přifjel. Powez mi, co geſt to, Flaněti fe ? 

Blahoſla w. Ga myfljm, klankti⸗ſe, ze 
geſt neyhlubſſj úctu na kolenau bytoſti gakes 
prokazowati, a do gegj můle s tělem is duſſi 
fe wzdaͤwati. | 

Bohomil. A Fteré bytofti náleží tafomá 
wnegſſj a wnitknj poklona? | | 

Blaboflam. Bytoſti fmrhomané Dánu | 
Dobu. | 61 + 1304 B- | 
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Bohomil. Co učj katoljci o fmátofti ol- 
tářní ? Newjsli to naspamět, máš to tu w Fa: 
tolickem katechismu na ſtr. T. 

Blahoſla w. Tu ſtogj: „Swaäͤtoſt oltář: 
nj geſt ta neyſweètẽgſſj ſwaͤtoſt, geſt pramé tělo 
a prawa krew Paͤna naſſeho Jezjſſe Kriſta w 
zpuͤſobaͤch chleba a wjna.“ 

Bohomil. Bdyj katoljci o ſwätoſtj ol: 
tářní tak učj a wěří, Flaněgí fe gj arci; a 
mohau⸗li ginak gednati? nežádá toho ſaͤm fm. 
Pawel? 

Bla hoſlaw. Ty nepobybně naraͤzjs na 
Pawlowo pſanj k Silipenfřým, m němž 2,9 —11. 
prawj: „Proto i Büh powyſſil bo a dal gemu 
améno, Ftevéš geſt nadewſſecko gmeno, aby we 
gmenu Izzjſſe kazdé koleno klekalo nebefřýh, 
zemſkych a pekelnych, a Faždý gazyk aby my- 
známal, ze Dán Jezjs Kriſtus w flámě geſt 
Boba Otce.“ — Tu žádá (fm. Pawel, abychom 
fe klankli bošířímu Spaſiteli, ale nikoli, aby- 
chom fe Flaněli ſwaͤtoſti oltářní. | 

Bohomil. Prawda, apoſſtol dce, aby- 
chom fe Flaněli bozſkemu Spaſiteli zagifté wſſu⸗ 
de, kdez wekjme, ze geſt přítomen; i klanj fe 
mu take pramý krkeſtan, klanj fe mu wſſude, 
kdez wekj, ze geſt přítomen; klanj fe mu tedy 
we ſwaͤtoſti oltářní. 

Blahofla w. Prod zruſſil tedy Lutr ta: 
kowau poklonu. 

Bohomil. Mám ti opět opakowati, ze 
mnoho bylo pozdegi od Lutrowych naͤſtupnjku 


— 
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zruſſeno, což on podrzel? Abys byl ubezpečen, ze 
newyzdwihl Lutr poctu ſwaͤtoſti oltářní; otewri 
II. ſwazek na I. 227.; co tu ſtogj, napſal r. 
1523 w ſſeſtem tedy po započaté reformací. 
Slaboflam. „B0j neměří, že geſt me“ 
„fmátofti tělo a krew Kriſta Jezjſſe: dobře“ 
„kinj, ani oudbomně ani tělefně fe gj nePlaněge.“ 
„Adoz ale měří, gak na to máme doſti dükazu: 
„ten nemůže ſwau poklonu tělu a krwi Dáně“ 
„bez bříbu odepkjti. Zagiſtée muſjme uznati,“ 
„ze tu geſt Kriſtus, kdez geſt télo a krew geho;“ 
„ſlowa geho neklamau, aniž geſt od fmébo“ 
„těla a od jmé krwe oddělen. J kdyz w bros“ 
„be mrtem lezel, předce byl Kriſtus, a hoden“ 
„wſſi úcty, ač krwe w něm nebylo. Mimo“ 
„to, gak učí (m. Pawel m liftu mém k Rj“ 
„manům (12, 5. 10.) máme fe weſpolek ctjti“ 
„pro Kriſta, gen; duchowné ſkrze wjru m nás“ 
„přebýma. Owſem geſt w tom rozdjl: Kri-“ 
„ſtus ſedj na pramici Boží w nebeſich, geſt me“ 
„ſwaͤtoſti přítomen a ſidlj w ſrdei wekjcjch.“ 
„Wſtaupil do nebes, kdez fe mu máme a mus“ 
„ſime Flaněti i wyznaͤwati, že geſt Dánem nade“ 
„wſſjm (Filip. 2.). Ale me fmátofti a w froci““ 
„měřicích nenj mlaftně proto, gako by tu těl“ 
„etěn býti: nýbrž aby m nás as námi půfobil““ 
„a nám pomábal; tak gako fe neftěfnil na“ 
„fmětě proto, abychom fe mu Flaněli, nýbrž“ 
„aby ſlauzil nám, gak fám kekl: Syn kloweka“ 
„nepkiſſel, aby demu ſlauzeno bylo, ale aby on! 
„ſlauzil a dal ziwot ſwüg na wykaupenj 34“ 


| 
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„mnobé. (Mat. 20, 28.) 5 toho wſſak negde,“ 
„še bychom fe mu neměli Flaněti; Planěli fe mu“ 
„mnosj na zemi a on pkigal gegich poklonu,“ 
n. p. tři Frálomé w Betlemſkem ©lémě, flepec“ 
„G úBič= 

Bohomil. Přefmědčil ſes, že newyzdwihl 
Cutr uctění ſwaͤtoſti oltářní? Ano geſſtè m ümrt⸗ 
ním roce ſwém 1546 nazwal Lutr proti CLuwaͤñ⸗ 
ſkÿm boboflomcům mečeři Dáně ſwaͤtoſtj bošíř 
poklony hodnau. Wiz S. ſwaz. l. 561. 

Blahoſla w. Qu budſt; proti tomu 
giz nemám ničeho, ze fe Flančaj katoljci ſwaͤ⸗ 
toſti oltářní ; ze fe ale Planěaj Marii, ſwatym, 
ba i gegich Sbigen, w tom gich chwäͤliti ne⸗ 
mohu.) 

Bohomil. A myfljs, že bych ga ge w 
tom chwaͤlil, kdyby tomu fFutečně tak bylo? 
Ty prawjs, ze fe katoljci Flančgj Marii. Tomu 
nenj tak; ale ſwoͤdomitè rozmaž, zdali blabhofla: 
wend panna Maria úcty nezaſluhuge? Což aj 
nepoctil Buͤh ſaͤm, wywoliw gi za matku fyna 
fmébo ? Což gi nepoctil archangel Gabriel, na: 
zwaw gi miloſti plnau a pozehnanau mezi že: 
nami? Což nemáme my proč, ctjti tu, kter a; 
fe na zemi wſſemoznau ctnoſtj ſtkweͤla a na nas 
ſſem wykaupenj melFého podjlu měla? Hle ona 
ſama Dubem fm. nadſſena wyrkla: „Od té 
chwjle blahoſlawenau mne budau nazywati 


*) My katoljci ſe gen Bohu klanjme; pri upamato⸗ 
wänj fe Swatßch gen fe klonjme. Red. 
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wſſickni naͤrodowe.« (Luk. 1, 48.) — Bohu⸗ 


zel, ze my proteſtanti nechceme pattkiti k těm 
národům, genz gi blahoſlawj. A neljbj ſe mi, Bla⸗ 


hoflawe, ze gi, gako kazdau ginau jenu, gen 


ſproſte Marii züwes. 


Blahoſlaw. Naſſinci ginak gi nezüwau. 


Bohomil. Wegde tu o to, zdali ty ſaͤm 


čili ginje s tebau Marii pannu tak züwete; 


o to tu gde, zdali aednáte dobře a flufině. Do- 
waz, příteli, ze platí o Marit panně flomo 
fhvořitelomo m vání: »Nepkaͤtelſtwi polozjm 
mesi tebau (hade) a zenau, mezi ſemenem 
tvým a ſemenem gegjm, onat potře hlawu 
twau, a ty auklady kiniti budes patě gegj 
(1. Mogzß. 5. 15). Wez, ze kaßdy, kdoz neſſetrns, 
urášlimě rodikku Spaſitelowu gmenuge, wnu⸗ 


knutjm daͤbelſköm 3 nepřátelítmi E ní tak mluwj, 
čili daͤbel mluwj ſkrze něbo, ůklady kinẽ paͤtẽ gegj. 


Blahoſla w. Gak to béreš, Bohumile: 


i to chei radégi se wſſj uctiwoſtj o matce Kri- 


ftomě mluwiti, nežli abys mi däbelſkych uf 
wytykal. 


Bohomil. Uein tak, uin, mage na pa⸗ 


mèti, co prawj pjímo, i co prawj tmůa zamilo⸗ 
wany Lutr. „Panna počne a porodí ſyna a“ 
„nazwe gmeno geho Emanuel, tak proroří“ 
„Izaiaͤs m pjímě (Izai. 7, 1405 Zaͤdnaͤ žena“ 
„nenj tak fmatá, ani nebyla, ani nebude, gako⸗ 


„Maria“ tak Lutr w řečí jmé na ſwaͤtek o⸗ 


dikky Bozj. 
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Blahoſla w. Siz gſem obrácen, Bohu⸗ 
mile, nikoli ale přefmědčen, ze by ſe katoljci ne⸗ 
klankli Swatyßm. 
Bohomil. Doſt ds B ſſtolaͤk kato⸗ 
lick mohl by ti mymrátiti tuto twau, gak fe 
domnjw 45, welikaͤnſtau naͤmjtku. A wſſak nenj 
ho tady, podjwey ſe tedy do katolického Fates 
chismu; dať čteš na ſtr. 47? 

Blahoſlaw. „we prwnjm prikäzanj fe“ 
„ welj, abychom w gednoho Boha měřili, des“ 
„mu ſe klaneli, m něbo daufali, geg milowali.“ 
Bohomil. A gar čteš na ſtr. 48? 
Blahoſla w. „Nenj proti prwnjmu přis“ 
„käzanj, ale dobré geſt a profpěge, kdys ans“ 
v gely a (maté ctjme a wzywäme.“ 
Bohomil. Bohu ſe tedy Flančaj kato⸗ 
lici: angely a ſwaté ctj. J na to obrácím pos 
zornoſt twau, že w katolickem katechismu pos 
cta angelů a ſwatych fe nazýmá dobrau a pro⸗ 
fpěfjnau, nikoli nutnau a votřebnau.  Oftatné 
míš, ze mezí Flaněním-fe a poctau geſt takowy 
rozdjl, gakß geſt mest Bobem a klowekem. Ctjti 
geſt o něťom flufině (mýfileti, a wnitknj má: 
znoſt, kterau pro něho ejtjme, zdwokilyÿm po⸗ 
zdrawowaͤnjm, wychwalowaͤnjm, fEláněním:fe 
zewnitt mu progewowati. Klankti⸗ſe ale geſt 
Bohu co paͤnu ſwemu ſwrchowanẽmu se mfjjm 


*) Klantti⸗ſe, znamená něco za prawého Boha drzett. 
2 tu gjſtiti muſjme, ze nikdy a žádný katoljk gakẽ⸗ 
ho Swatého za Boha drzel. : Red, 

| 4 
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fe na wuͤli wzdaͤwati a na kolenau w prachu 
fe mu kokiti. 

Blahoſlaw. A předce, kdyz fe kato⸗ 
ljci ſwe litanie modlí, nedẽͤlagj melifého ros: 
ojlu mezi Bohem a ſwatymi, ale pletau ofoby 
božířé a ofoby ſwatych dohromady. | 

Bohomil. To geſt wideti, zes do gegich 
litanie gen zbezne nahledl. Nahledni pozornẽgi 
a shledaͤs, ze neydkjwe ſtawj aména boßſkych 
oſob a teprw po nich gmena Marie panny, an⸗ 
gelů a froatýh; shledaͤs také, ze vosýmagjce 
bošířé ofoby profi: „ſmilug fe nad námi,“ wzy⸗ 
wagjce (maté wolagj: „orodugte za naͤs.“ Tim 
gedinemu Bohu ſmilowaͤnj, ſpomozenj moěčně 
pripiſugj: ſwatym orodowaͤnj toliko a při- 
mluwu. | 
Slaboflam. A aeft této  přímlumy 
třeba? Swatj o nás nemědj, gak dj pjímo:. 
„Ty Hoſpodine gſi gediný otec náš, nebo Abra-⸗ 
ham nesnal nás a Jakob newedel o nás. 
(Izai. 65, 16.) | 

Bohomil. Milý Blahoſlawe; tato 
Iz aiaſſowa, gmenem zidowfkeho národu prone⸗ 
ffená ſlowa znamenagj tolik: poněmadž gſme 
fe udýlili od ctnoſtj Abrahamowych a Jako- | 
bowych, tito dwa patriardomé nebudau nás | 
moci za (mé ſyny uznati a proto nám nebudau | 
chtjti pomoci. Tak fi ge wyklaͤdey. 

Blahoſlaw. Abych fi ge tak wyklaͤdal, 
nedowjm ſe 3 toho mýFladu, gak ſwatj m nes 
beſjch o nás měděti mohau. 
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Bohomil. Negſau ſwatj u Doha? ne: 
patři na něho? a není Büh wſſude? a newj 
wſſecko? Což není možná, aby zpuͤſobem nám 
ow ſſem nepomědomým oznámil gim, kdy ge kdo 
| msýmá? Oftatně tě odkazugi na flowa Kris 
ſtowa: „Tak bude radoſt před angely božími“ 
nad gednjm DřifiniFem pokaͤnj kinjejm“. (Luk. 
15, 10.) Pakli ſe nebefiťané radugj, kinj⸗li hrj⸗ 
aje pořání: wẽdj o tom, muſegj o tom wẽdẽti, 
muſegj wedeti o nás, muſj gim na nás zaͤle⸗ 

zeti; mohau, chtͤgj nám pomoci; máme tedy 
a ſmjme ge wzywati. 

Blahoſlaw. Ale Lutr giſtogiſté mlu⸗ 
wil proti ctění a wyzwaͤnj ſwatych. 

Bohomil. Meg malé ſtrpenj, co ti to 
m 1. ſwazku wynagdu. Gak učil o klaͤnku 
tom, ſtogj w gebo řečí o přípramě k ſmrti, kte⸗ 
rauz měl r. 1519, zde na liſtu 182. 

| Blahoſla w. „Necht žádný kreſtan nes“ 

„pobybuge, ze by byl při mém ſkonaͤnj fa: 
„motný, ale může býti gift, ze mnobo oči na“ 
„nkh o patři. Ytevoříme Buh ſaͤm a Kriſtus,“ 
„aby měřil w gebo ſlowo, a držel ſe geho ſwaͤto⸗ 
„ſtj. Po něm milj angelé, ſwatj a kreſtané, ne:“ 
„bo gak oſwedeuge ſwaͤtoſt oltářní, ti wſſickni“ 
„co celé tělo ſpẽchagj k audu ſwemu, aby mu po⸗ 
„mohli, hejch, ſmrt a peklo přemoci a s njm“ 
„néſti. Deg laͤſky a obcowaͤnj ſwatych opra⸗ 
„moomě fe tu Foná .. . Pattjli na tě Buh,“ 
„patkj s njm na tebe wiſſickni angelé, wſſickni“ 
y„ſwatj, wſſickni tworowẽ a ſetrwaͤs⸗li we mjře :““ 
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„dol k tobě ſpauſſtͤͤgj (mé ruce; a wypuſtjs⸗ 8 
„duſſt ſwau, gſau pobotomě, gi přiamauti, a 
„nezahynes.“ 

Bohomil. Wekil⸗li Lutr, ze angelk a 
ſwatj o nás mědí, gežto na nás patkj?z 


Blahoflaw. Wekil. Wedj tedy angelé 


a ſwatj o nás; ale 3 tobo 1 geſſt tě, zeby 
nám mobli pomoci. 

Sobomil To myſljs ty, nej náš refor⸗ 
mätnjk učil něčemu ginému, gak ſtogj w tes 
řeči o přípramě k ſmrti na liſtu 181. 

Blahoſla w. „Prigaw ſwaͤtoſt oltářní“ 
„rei u ſebe takto: knez mi podal ſwate tělo“ 
„Kriſtowo, to mi geſt znamenjm a rukogem⸗ 
„ſtwjm ſpoleẽnoſti Kriſtowy, wſſech angelů a“ 
„„fmatýh, ze mne milugj, omne pekugj, za mne“ 


„proſj, se mnau trpj, mne filj, Poſchy mé 3 | 


„fau a peklo přemábaníj.“ 

Bohomil. Hle, Lutr fám mysnámá, ze 
angelé a ſwatj o nás wedj a nám pomábací, 
proto také on ſaͤm, náš LCutr, chee, abychom 
ge ctilt a wzywali. Přečti fi profim, co na 
liſtu 165. w témž (masfu napſal, gednage © 
přímlumě fmatýh. pe 

Slaboflam. „Ga Brach ift a 9 celým“ 
„Přefťanftiwim mysnámám, ze máme ſwate“ 
„ctjti a wzywati. Ado může upřjtí, ze Buh“ 
„dopoſud ſkrze (mě fmaté na gegich hrobjch zaͤ⸗ 
„zraky nekinj? Geſt to ale prawda, dá fám“ 
„gſem to kekl: nenj to Přefťanfřé, ze u ſwatych“ 
„nehledaͤme pilnkgi ukogenj potřeb ducho⸗“ 


a 
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„wnjch, nešli tělefných. Mnozj gſau m té prj⸗ 
„padnoſti tak poſſetilj, ze fi myflj, gako by“ 
„gim ſwatj ze ſwé mocí mohli přifpěti, gezto“ 
„gſau to toliko přímluměj, Büh pak mífe pü⸗ 
„ſobj. Proto ge máme take ctjti a wzywati,“ 
„abychom Boha ſkrze ně ctili a wzywali, gak“ 
„píáno geſt w 131. žalmu: „Pamatüg Hoſpo⸗“ 
„dine na Dawida.“ J Mogzjs Bohu přípos“ 
„mjná Abrahama, Iſaͤka a Jakoba; tomu téj“ 
„Přefťanffá cjrkew we ſwych modlitbaͤch učí. 5 


Bohomil. Dále fe tě taͤzi: mobausli 
fe lidé na zemi u Boba přimlaumati za nás? 


Blahoſlaw. Proc by nemohli? „Mo— 
dlete fe za ſebe weſpolek, abyſte ſpaſeni byli; 
mnoho zagifté může modlitba (pramedliměbo 
uftamičná ;“ tak nás napomijná fm. Jakob. 
(5, 16.) A fm. Pawel jnažně jádage wekjcj, 
aby fe modlili za něbo, přiflibuge gim, je fe 
opět za ně bude modliti. (Efez. 6, 18.) 

Boh omil. Co geſt možno pozemíffanům, 
nebefifanům by bylo nemozno? Co pkipau— 
ſſtjme lidem, fmatým bychom odpjrali? Nigak a 
nikdy! Dobře má náš Cutr m kaͤzanj ſwem 
na den ſw. Jana Fřtitele r. 1544 ka: „Ne⸗“ 
„mluw, co se ſwatymi fi počnes? To čiň“ 
5„8 nimi, co kinjs s bližním ſwym. Gako pra⸗ 
„wjs bližnímu fmému, pros za mne u Boba,“ 
„rownes tak muͤzes řící: mily ſw. Detře, oro⸗“ 
„dug za mne. Smaté wzywage, nehkeſſjs.“ o 
(mas. 4 poſtily l. 18.) 
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Slaboflam. Tu gſem owſſem takowymi 
ſwedectwjmi přemožen. — 


Bohomil. Pockey, geſſté gedno hlawnj 


ti płedlozjm. R. 1521 mylošil Lutr Marianſty 
zpeéw Magnificat a připfal wyklad Janu Fri⸗ 
drichowi, mémodomi Saffému. Gak tu ſe wy⸗ 
gaͤdkil, prekwapj tě a dogme. Wezmi 1. ſwazek 
gebo ſpiſü a čti na l. 477. 

Blahoſla m. „Nenj to zwyk nehodny, 
„ze fe před ginymi pjíněmi tento chwalozpew“ 
„Faždodenně o neſſporaͤch we wſſech chraͤmjch“ 
„z pjwaͤ, a to zwlaͤſſtnjm a flufiným nápěmem.“ 
„Ryöby laſkawaͤ Rodicka bozj mi wymohla tu“ 
„miloſt, aby tento gegj spěm důFladně a dobře“ 
„wylozil, aby waſſe knjzecj oſwjcenoſt a my“ 
„wſſickni zbožného ducha a ctnoftný ziwot;“ 
„toho wäßzili a m nebeſſch měčně Magnificat“ 
„prozpewowati mohli. K tomu nám dopos“ 
„moz Büh.“ 

Bohomil. Cti, na l. 489. 

Bla hoſlaw. „Proto gſem prawil: Ma⸗ 
„ria nechee býti žádnou modlou, ona nic nes“ 
„kinj, Büh činí wſſecko. Wzywati gi máme,“ 
„aby Büh na gegj přímlumu dal nám, o dez“ 
„proſjme, a tak aby ſkutek pří gedinem Bohu“ 
„ůftal. J oſtatnj ſwatj máme wzywati.“ 

Bohomil. A nynj kti zäwerek na l. 499. 

Blahoſla w. „Dři tom züſtanme, pro:“ 
„ſice Boba o pramé ponětí tohoto chwaͤlozpe⸗“ 


„wu, aby nás negen ofměcomalo a k nám“ 


„mlumilo, nýbrž roznͤcowalo naͤs, a zilo“ 
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„m tele i w duſſi naſſt. Toho nám udel Kri:* 
„ftus ſkrze pkjmluwu fmé milé matky Marie a“ 
„gi kwüli. Amen.“ Tu to máme, ſlowa, ſmyſl, 
wſſecko Fatolicté. 

Bohomil. Ba prawda ze katolicke. J 
w katolickem katechismu feučj: „Katoliktj Fře: 
ffané wzywagj angely, proto ze gſau lidem 
k odraně uſtanowenj, ze lidi milugj, o gich 
ſpaſenj pekugj, za ně proſj a ze na Boba uſta⸗ 
wičně patři, i lidſkau modlitbu mu pkedklaͤ⸗ 
dagj“ (ſtr. 49). „Batoličtj Fřejťané wzywagj 
taFé (maté, ne gakoby mobli ſwau mocj pos 
moci, ale že gſau přátelé bozj, a ze i za lidí u 
Doba profi“ (ſtr. 50). 

Blahoſla w. Takowymi ſwedectwjmi 
přemožen, nemobu býti proti ctènj a wzywaͤnj 
ſwatych, ač gſem — ale pokud tomu náš Lutr 
připufti, — proti cténj krjze a obrazů (mas 
| tým, 
! Sobomil. Chceš-li přeftati na nábledu 
| Zutromě, nebogjm fe odporu tweho. — Do: 
dpjwey fe na 1. ſwazek geho ſpiſu; co widjs? 
| SlIaboflam. widjm obraz — (nad pos 
dobiznu Lutrowu? 
Bohomil. Arcit gebo podobiznu; a nes 
widjs nic ginébo? 
| Bla ho ſlaw. Midjm, že Pleči před obra: 
zem umučeného Kriſta. 
| Šobomil. A ble, a kdy ge mytifitén 


tento ſwazek? 
* 
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Slaboflam. w B r. 1560 e 
KRichzenhaina. 


Boho mil. Geſſte és Co widjs na 


titulním liſtu tohoto ſpiſku? (Ayn Sermon von 


dem Ablaß vn gnade durch den wirdigen doctorn 
Martinn Lutther Auguſtiner tzu Wuittnbergk ge⸗ 
macht.) 

Blahoſla w. Widjm oltář, na oltáři 
obraz obnaženého, trnjm Forunomaného es 
zjſſe, w rukau drzj bikjk a metlu; kolkolem ge 
kebkrjk, prowazy, kladiwo, Flefitě, Fobaut u 
oltáře. — 

Bohomil. Gen dále — co widjs u 
oltáře? 

Blahoſlaw. Widjm Lutra, odéného 
meſſnjm rauchem, čte míjí a geho mobikoné 
fe hluboce na kolenau Foří, 


Bohomil. A Fdy geſt tento ſpiſek wy⸗ 
tiſſten? Mas to na liſtu pofledním. 
Blahoſla w. Tu ſtogj: Gedruckt nach Chriſt 


geburt Tauſent funfhundert un ym neuntzehenden 


Jar. To geſt: mytifiténo r. 1519 po narozenj 
Daně. | 

Sobomil. Bdyby tak náš p. paſtor 
něPobo z nás před krucifixem Plečícibo priſtjhl, 
co by mu kekl? 


Blahoſlaw. Nazwal by ho modlakem, 


arcipapezencem; ſnad by ho také od wekeke 
Dáně wylaudil. 
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Bohomil. A tu lei náš weliky Lutr 
i se ſwym ſluzebnjkem s rukama fepiatýma na 
ſwych kolenau pred Ukkizowanym. 

Blahoſlaw. Proſim tě, Bohomile! ne: 
deley s těmi obrazy tolik hluku. Ten druhy 
geſt owſſem tiſſten za ziwobytj Lutrowa, ten 
prmní diž po geho ſmrti. BněbtifFař ho tak 
vytlačil, a papjr wſſecko příame. Bud giſt, ze 
Lutrowo učení docela čelí proti obrazům. 

Bohomil. Uhljdaͤme. Otewki 3. ſwa⸗ 
zek a přečtí ſi na l. 38, co pſal Lutr o obra⸗— 
zjch r. 1525, oſm lét po započaté reformacj. 

Blahoſla w. „Obrazy UPřižomaného a“ 
„ginych ſwatych mjti, není zaFázáno. Wy,“ 
„obrazoborci, dokaste něco giného.“ 

Bohomil. Nypnj čti m 2. ſwazku na . 
102, co napſal Lutr r. 1522. 

Blahoſla w. „Obrazy mjti nenj ne“ 
„pramé; wzdyt ſaͤm Bůh w záťoně ſtarem nas“ 
„kjdil, měděného hada wyzdwihnauti a na arſſe“ 
„ümluwy cherubiny zhotowiti; ale obrazům jee 

„Flaněti, to Büh zapoměděl.“ 
Bohomil. Gak rozumjs, nemluwj tu 
Lutr proti obrazüm, nýbrž proti klanènj⸗ſe 
obrazům; docela dle pjíma. Geſſtè otewki 5. 
ſwaͤzek a kti na I. 39. 

Blahoſlaw. „Ize⸗ li oltáře a ſochy Ata“ 
-„měti bez přeftaupení zaͤkona Bozjho⸗ ponè⸗ 
„wadz poklonu 5s nimi neſpogugeme: za tau“ 
„ſamau příčinau muſj mi obrazoborci nechati“ 
zmug krucifix a obraz Marianſky.“ 
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Bohomil. Nynj obrať čtyry liſty a čti 
na l. 48. 
Blahoſlaw. „Dobře wjm, ze tomu“ 


„Büh ce, abychom fi djla geho, obsmlájitě“ 


„umučení Kriſtowo rozgjmali. Rozgjmagjce“ 
„ge nenj mono, abychom fi o tom něgaťý“ 
„obvaz m froci ſwem neutwokili. Cht'é nedtě“ 
„myſljm⸗li na Spaſitele, naſtjnj fe w ſrdei mém“ 
„mußzſkä ofoba na kijzi, rownez tak gako fe“ 
„má tmář we modě obrasj, hledjm⸗li tam.“ 
„Nenj⸗li zlé, obraz Kriſtüw mjti m ſrdei, proč“ 
„by bylo zlé, mjti ho před očíma?“ 

Boho mil. Ano náš Lutr aiftj, ze obrazy 
mjti geſt oobré, profpěfiné a fpafitelné. Wezmi 
zde Lutromu domácí poftilu r. 1572 w Jene 
mydanau, na 2. liftu m běbu letním fe do⸗ 
čteš, co o obrazich na welikonoknj ſwatwedjr 
kaͤzal. 

Bla hoſla w. „Jezjska malugeme, gak“ 
„ſſlape po hadu. Tot arcit gen fmyflné a doſt“ 
„iprofté geſt wyobrazenj, nic méně pkipomj⸗“ 
„na nám prwnj zaſljbenj Spaſitele, kdyz totiž“ 
„Adamowi a Ew' m rádi Büh připoměděl,“ 
„ze ſemeno zenino hadowi hlawu potře“ 
„Mogzjs myměfil na pauſſti hada měděnného,“ 
„a kdo na něho popatřil, uzdrawil fe, ze“ 
„uſſtknutj gedowatych badů mu neſſkodilo.“ 
„Idaz to libě nemysnačude Kriſta na kejzi ole“ 
„wlaſtnjch flow geho: „Gako Mogzjs pomý:“ 
„ſſil hada na pauſſti, tak muſj powyſſen býti“ 
„Syn čloměťa: aby Faždý, kdoz měří m něbo,“ 


85 


„nezahynul, ale měl ziwot wěčný. (Jan 3,“ 

„14. 15.) “ Pohledem na měděnného hada fe“ 
„posoramili Židé od hadů gedowatßch uſſtknuti;⸗ 
„vomněž tak ti, dení patři na Ufřišomaného“ 
„a weij m něbo, 3 daͤbelſtych uſſtknutj fe po-“ 
„zdrawj. Proto; zewnégſſi obrazomé dobřj“ 
„gſau a proſpèſſnj, abychom fi měc pkedſtawili,“ 
„gi pochopili a m myfli zachowali. Slauzj“ 
„též k tomu, abychom odolali uͤtoküm daͤblo⸗ 
„wym, genz nás wyſokymi myſſlenkami a ütly⸗ 
„mi otaͤzkami od ſlowa dce odweſti, a abychom“ 
„maajce obrazy, Fteréž fi může wyloziti kazdy⸗ 
„i ten neyſproſtſſj klowek, me pramém (myflu“ 
„ſlowa fe utwrdili a udrzeli.“ 

Bohomil. Sláma naſſemu Lutrowi, 
kterßz tak Fráfně o obrazjch piſſe! Nedrzj⸗li s 
katoljky? 

Blahoſlaw. To geſſté ne, neboť fe 
gim neklankl. My máme tes obrazy umučené: 
bo Kriſta we ſwych chraͤmjch, ale neklanjme 
ſe gim. 

Bohomil. A což ſe obrazüm Flaněgj 
Fatolici ? 

Blahoſlaw. Tys to gefitě nikdy neſly⸗ 
ſſel? Tys to gefitě nikdy nemiděl, ze katoljci 
před obrazy klekagj? 

Bohomil. Še klekagj, midělajem owſſem, 
i Cutr klekaͤwal, naͤſledowaw pfjklad Kriſtuͤw, 
genz fe modljwal Fleče, gak dj fm. LuFáš 22, 
41. „Poklek na kolena modlil fe.“ Dle prjkla⸗ 
du Kriſtowa klekjwal při modlitbě prwomu⸗ 
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redlnjk Štěpán, apoſſtol Petr i Pawel a ne 
pochybne wſſickni učedlníci Paͤnk. (Skutk. ap. 
7, 59; — 9, 40; — 20, 56; — A, 5). Dle pij⸗ 
kladu Kriſtowa klekjwali při modlitbě prwnj 
kreſtanék a Fváfný, zbozny obykeg ten zachowä⸗ 
wagj katoljci dopoſud. To klekaͤnj gegich ne- 
potahug na obrazy, nýbrž na modltitbu, w niz 
fe duſſe gegich powznaͤſſſ k Bohu, a aby fe 
lehdegi a wyſſe wzneſla, obrazy gj Fřídel podá: 
wagj. Je pak fe 3 naſſj ſtrany ta poffetilá 
wykitka zhuſta delaͤ katoljküm, gakoby fe kla⸗ 
nèli obrazům, odkazugi tě opět na gegich Fa: 
techismus; čti na ſtr. 50. 

Blahoſlaw. „Obrazy mjti w katolické“ 
„ejrkwi není proti 1. bozjmu prikaͤzanj, neb to“ 
„gen zapowjdaͤ obrazů delati, aby fe gim kdo⸗ 
„klankl. Katolictj kreſtané ctj obrazy, poněmadš“ 
„něco ctihodného k. p. negakau bozſkau ofobu,“ 
„nebo Matku bozj, nebo angela, aneb něřte:“ 
„vébo fmatého předftamuaj. Tato pocta nes“ 
„wztahuge fe na obraz, nýbrž na to, co je ajm“ 
„predſtawuge.“ 

Bohomil. Co tomu kika, Blahoſlawe? 

Blahoſlaw. Prawdẽè odpjrati nebudu — 
nechei mie ſwatofluzbu leheiti, alebrz nade wſſe 
pregi fobě, abychom též do počtu unt ſwa⸗ 
tych bosjch přígati byli. | 

Bohomil. O to fe můžeme zaſaditi; 
„máme rozum a ſwobodnau můli, známe prjkazy 
a zäkony Hoſpodinowy, wſſickni gſme powo— 
laͤni k ſwatoſti a blaženofti, můžeme (měle dau⸗ 
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fati m miloſt a we mymolení bozj, pakli gen 
ole fily jmé dobře kiniti neuſtaneme. 

Blahoſlaw. A prámě to geſt, co na: 
ſſinci mytýFaaj katoljküm, zeby rádi dobrými 
ſkutky (mými nebe dofábli, ze wſſecko ſtawj gen 
na ſwau ſprawedlnoſt, ze fi málo waͤsj zaͤſluh 
Kriſtowych. 

Boho mil. To gſi na hrozném omylu, a 
neměa mi za 3lé, dokaͤzal gſi, ze neznaͤs kato— 
lickeho učení. Wez, předně magj katoljci za to, 
ze ſami ze ſebe nic dobrého ukiniti nemohau, 
nýbrž ke wſſemu ze potkebugj miloſti bozj, kte— 
raͤz oſwecuge, radj, ſjlj a wzbuzuge. Wyrok 
Kriſtüw: „Beze mne nic nemůžete učtniti“ (Jan 
15, 5), a mýrof Damlům : „54dný nemůže 
řící Dán Jezjs, gedine w Duchu ſwatem“ (1. 
Kor. 12, 3) prłipomjnagj gim mdlobu lidſkau i 
nutnau pomoc shüry. Ptey fe, Blahoflawe, 
katolickych ſſkolaͤkü, co měří o milofti Bozj? 
J uwedau ti ſlowa ſweého katechismu na ſtr. 18. 

Blahoſlaw. Ze geſt miloſti bozj k fpa: 
ſenj nemybnutelně třeba, a že čloměFu bez mi: 
loſti boží nelze co eſpeffeege k ziwotu mě- 
čnému činiti. 

Bohomil. Za drubé učí katoljci: Ne⸗ 
poſtatj k ſpaſenj, aby katolicky kreſtan gen ſrd— 
cem wěřil, co Buh zgewil, má také wjru ſwau 
ſkrze ſtutky dokazowati. Abych mluwil s apo⸗ 
ſſtolem Jakobem: „Což neměří i daͤblowé? což 
neměří, ze geſt geden Buh, ſtwokitel wſſeho— 
mjra a ſaudce ziwych i mrtwych? Neweij, ze 
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geſt Kriſtus fměta wykupitel a ſpaſitel? Neweͤkj, 
že oni ſami co pauzj duchowé gſau neſmrtelnj? 
To wſſe měří, ale co gim ſpomüze wjra gegich? 


Nemohau Fonati dobrých fFutFů wjce a proto 


měří a třefau ſe.“ „Wjra bez fFutFů geſt mrtmwá 
(Jak. 2, 19, 20.)“ „Ne kazdy, Pdož mi Fjkä 
Pane, Pane, wegde do krälowſtwj nebeſkéeho: 
ale ten, Foo kinj můli Otce mého, ten wegde 
do kraͤlowſtwj nebeſkeho“ (mt. 7, 21.) ubezpe⸗ 
kuge nás náš Spafitel, genz dj málo před tjm, ze 
ſtrom i klowek po owoci posnání bywagj. 
Owoce čloměťa negſau nic ginébo, nešli ſkut⸗ 
Fomé geho. 

Blahoſlaw. Odwolaͤwaͤs fe na pſanj 
Jakubowo, ale to prámě náš Cutr zbaněl a 
zawrhl. 5 
Bohomil. Sbaněl a zawrhl ge proto, 
poněmadi haͤgj fm. Jakub potřebu dobrych 
ſtutků; než naſſinci toto pſanj opět do bible přís 
gali. Naͤhléedni gen do bible jmé. Ale wratme 
fe ke katolickemu učení o dobrych fkutcjch. Za 
tretj uznaͤwagj katoljci, ze gim neprojpěgí ani 
ti neylepſſj ſkutkowé negſauli Fonáni na 345 
kladk neyſwetegſſim, neypewneͤgſſjm, Dobu ney⸗ 
mileyſſim, na Briftu Jezjſſi, negſauli ſpogeni 
s neffončenými zaͤſluhami geho. „Zäkladu di- 
nébo“ piſſe ſw. Pawel (1. Kor. 5, 11), „žádný 
poloziti nemuùz mimo ten, ktery geſt giß ode mne 
položen, genz geſt Jezjs Kriſtus.“ A Briſtus 
Jezjs ſaͤm nás připodobňuge ratoleſtem win- 
nym, genß hrozny neſau, zuſtawſſe ſpogeny s 
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winnym kmenem. (Jan 15.) Nikde a nikdy ne⸗ 
zaſtaͤwagj katoljci, ze by toliko ſkrze fmé dobré 
ſkutky mohli ſpaſeni byti; wſſude ale a wzdycky, 
ze ſpaſeni budau ſkrze dobré fFutFy, dení s mi: 
loſtj boží wykonali dle wjry a we ſpogenj se 
zaäͤſluhami Kriſta Jezjſſe.) A proto zawrhugi 
rauhawau řeč Amsdorfowu, gen; mw předmlumwě 
F 1. ſwazku fpifů Cutrowych fe wygaͤdkil: „To 
neyhorſſj a neyzaͤhubneẽgſſj kacjrſtwj, kterẽ mohlo 
kdy powſtati, geſt míra ta, ze dobří ſkutkowé 
k ſpaſenj potřební gſau.“ A co prawj Amsdorf, 
tomu též uktili reformaͤtnjci. 

Slaboflam. Mluwil gſi o neſkondenych 
zaͤſluhaͤch Kriſtowych; ziſkal⸗li fi Kriſtus neſkon⸗ 
čenýh zäſluh o nás, my giz nic fi zaſluhowati 
nemuſjme. 

Bohomil. To bychom byli, gako onen 
leniwy flužebníř w Ewangelium, Ftevý, mage 
těžítí s hriwnau ſwau, ſkryl gi w zemí, ale za 
ſwau neušitečnoft byl uwrzen do temnoſtj zes 
wnitknjch. Neſkondené zaͤſluhy Kriſtowy gſau 
owſſem kazdemu na pobotomě, gako pramen 
čerftmé mody; než my muſjme gjti a waͤziti, my 
fe mufime ſtaͤti ſchopnau a hodnau naͤdobau, 
abychom wywaͤziwſſe ziwau modu m fobě udr: 
zeli, my fi mufime záfluby Kriſtowy priwlaſt⸗ 
niti, oſwogiti, gako ſw. Pawel, genz o fobé 


*) Proto říFage kazda cjrkewnj modlitba fe ffončuge: 
Serkrze Jezjſſe zpod Pana naſſeho, Amen, to geft: 
„ftaň fe.“ 
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prawj (1. Kor. 15, 10.): „Miloſtj boší gſem to, 
což gſem, a miloft geho we mně daremnaͤ nes 


byla, ale hognegi než oni wiſſickni pracowal 


gſem: a wſſak ne gaͤ ſwau mocj a filau, nýbrž 
miloſtj bozj, kteraͤß geſt se mnau.“ — A kterak 
my ſi oſwogjme zaͤſluhy Kriſtowy? Jagiſté ne 


ginak nešli měrným naſledowaͤnjm gebo, upo⸗ 


dobneͤnjm fe gemu, ſkrze dobré ſkutky. Hle i dá: 
blomé w pekle wedj o neffFončenýh zaͤſluhaͤch 
Briſtowych; nic méně toto gegich wedomj geſt 
marné; wjra bez ſkutkü geſt mrtmá. 

| Slaboflam. Wielebčugí fe neffFončené 
zäſluhy Kriſtowy tjm, kdyz F dogjti weeneho 
ſpaſenj dobré ſkutky Fonáme? 

Bohomil. J kekni radeègi, kdyby to bylo 
moznaͤ, ze ſkrze dobré ſkutky neffončené 3áfluby 
Kriſtowy tjm wjce fe zwelebugj; ale 3lebčilí: 
bychom ge, dobré fFutFy Fonati nechtjee. Dobré 
ſkutky gſau owoce ducha dobrého, gegz Kriſtus 
Jezjs m nás wzbudil, gſau ſwedectwj, ze nebo 
učení, prjklad a ſmrt na nás negſau zmakeny, 
gſau rukogemſtwj, ze wykupitelſky účel Kri⸗ 
ftůro geſt na nás doſazen. Dela to hlawe na 


těle lidſkem ugmu, že očí widj, uſſt ſlyſſj, gazyk 


mluwj, ruce pracugj, noby chodj, froce tluče, 
zaludek wakj, krew zjly probjbá? Ak gesli 
hlawa zruͤbena, audy lidfřého těla fe nehÿbagj 
wjce. O pramoě té, ze ſkrze dobré fmé ſkutky 


neslebčugeme, anobrz zwelebugeme zaͤſluhy 


Kriſtowy, byl tak preſwedten (m. Pawel, že 
napſal ke RolofenffFým (1, 24): „Radugi fe 
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3 útrpení ſwych, kteraͤz (náfijm pro más, a 00: 
plnugj to, čebo fe nedoftámá z utrpení Briſto⸗ 
wych na těle n 34 l tělo, genz geſt 
cjrkew.“ 

Bla hoſla w. uplnd gſi wywraͤtil ná: 
mjtky mé a mne poučil i potèſſil. ci mi aefitě, 
co ſaudj náš Lutr o dobrßch ſkutcjch? | 

Bohomil. Lutr usnámá cenu dobrým 
ſkutkü; na ſwych dobrßch ſtutcjch mnoho ſi 
zaklaͤdaͤ a dobrým P tu . wernau 
přifuzuge. 

Blahoſla m. Gdi pak, wödyt zhanel a 
zawrhl pſanj Jakubowo, že fe m nem haͤgj 
potřeba dobrych ſkutkü; wzdyt učil a dokaza⸗ 
wal, „ze klowek ofpramedlněn býmá ſa mau 
werau bez fFutfů zaͤkona,“ přidaným ſlowjẽ⸗ 
kem „famau“ lift k Římanům poruſſiw. (5, 28.) 

Bohomil. Tak učinil, prawda, a učinil 
mnohem mice we zbaukené waͤſſni, ze wzdo⸗ 
rowitoſti; než tentyz Lutr za chwjle tiché we 
ſwem wykladu III. žalmu na l. 215. w 5. 
ſwazku napfal tafé: „Dekugme Bohu, ze nes“ 
„gen ſwé učení zachowaͤwaͤ w pjímě, na ka⸗ 
„satelně a m uftném podání: dekugme mu tes,“ 
„ze nám miloſt dámá zjti a gednati dle učenj“ 
„fmébo, tak aby nebylo toliko hlaͤſaͤno, ale“ 
„i plněno. Na zemi muſegj býti naͤboznj Fře:“ 
„ífané a ziwj ſwatj, gens prawau míru mas“ 
„újce dobré ſkutky konagj, gak toho klaͤnek“ 
zw apoſſtolſkem wyznänj pozaduge: Wěřím m“ 
„ſwatau cjrkew obecnau. Tento článef ne:“ 
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„pramdimým býti nemůže, a mufelby nepra⸗“ 
wdiwym byti, kdyby nebylo ſwatych na zemi,“ 
„genz wjry (mé ſkrze ſkutky dokazugj. Ze až“ 
„poſud gſau, to nenj lidſkau moci, to geſt mis“ 
„loftj Bozj.“ 

Blahoſla w. Uznaͤwaͤ tu arcit Cutr cenu 
dobrych ſkutkü; nynj gak fi zaklaͤda na ſwych 
dobrych ſkutcjch? 

Bohomil. M 5. ſwazku na l. 262. dj: 
„Ga bych žádné z mých kaͤzanj, 3 mých cwikenj,“ 
„z mych fpifů, 3 mých otčenáfjů, ba ani ten“ 
„neymenſſj ſkutek, kterß gſem wykonal, neb“ 
„wykonäm, nedal za wſſecky ſtatky fměta. G4“ 
„ge cením wjee než (můa ziwot, kterßz má“ 
„kazdéemu drazſſim býti, nešli celý ſwet. Ne⸗ 
„bot geli to fFutef dobrý, Büh bo učinil ſkrze“ 
„mne, a ne mé, ale geſt to djlo Bozj. A co“ 
„geſt celý fmět proti Bohu a djlu gebo ?“ 

Slaboflam. Chwaͤljm Lutra, ze dobré 
(mé ſkutky pripiſuge Bohu, a gen tak fi na 
nich saFládá, a giz ani nepochybuge, ze by gim 
byl měčnau odplatu přifuzomal. 

Bohomil. Ba to; m tém 5. ſwazku 
wyklaͤdage 7. kapitolu fm. Matauſſe wygaͤ⸗ 
ořil fe na l. 461. takto: „Na tafomý způfob“ 
„pkipauſſtjm, ze fi mohau Přefťané zaͤſluhu zj⸗ 
„ſkati u Boba, připaufitim to k potèſſenj měs“ 
„kjcjch, aby měděli, ze Buh bez odplaty nene:“ 
„cha, co tu pro Kriſta trpjme.“ — A opět na 
l. 507. m temz ſwazku gednoho fſlechtice teſſi, 
kka: „Muſis také něco trpěti, a trpělimofti“ 


95 


„fe ukiti; nebyloby dobře, aby nám Büh giž“ 
„na této semi odplatil měrné ſluzby naſſe. Co“ 
„by nám chtel odplatiti m nebefid, kdybychom“ 
„mohli wſſecko mjti odplaceno na zemi ?“ 

Blahoſla w. Widjm tedy, je potřebno 
i zaͤſluzno geſt, dobré ſkutky konati; k mjře, 
bez njz nelze poznati Boha, muſſj fe přidrušetí 
laͤſka, Fteráš můli Boží plní a ſnaͤſſj; 3 obau 
teprw fe wywine naděge, kteraͤß okekaͤwa Fo: 
runu věčné flámy a dofábne gj. 

Bohomil. Tak geſt; ale mnobo zapkenj 
ſebe, mnoho namábání to ſtogj. „wchaͤzegte 
tějnau branau: nebo ſſiroka brána a pro⸗ 
ftranná ceſta geſt, Fteráš wede k zahynutj a 
mnoho geſt tech, Fteří wchaͤzegj ſkrze ni. Gak 
tějná brána a auzkaͤ ceſta geſt, Fteráž wede k 
ziwotu, a málo geſt tech, ktekj gi nalézagj!“ 
(Mat. 7, 13. 14) molá k nám náš Spaſttel. 
J Lutr w liſtu ſwem k mohuckému arcibifFu: 
powi napſal (w 1. (mas. lift 6.): „Tak úzFá“ 
„geft cefta k ziwotu, ze Dán ſaͤm ſtkrze pro:“ 
„roka Amoſa (4, 11) hlawnj, 3 ohne mybmá:“ 
„cenau, nazywä ty, dení ſpaſeni budau.“ A 
proto naͤſtupnjci gegich wyzdwihſſe půft, zpo⸗ 
wed, oſobnj doſtiukinènj a ginau cjirkewnj kaͤ⸗ 
zen, nám prokleſtili proſtrannau ceſtu, wedaucj 
— k zahynutij. 

Blahoſlaw. K zahynutj! Ty mi nas 
haͤnjs ſtrachu, Bohomile! Gſau ale katoljci 
ſwym ſpaſenjm ubezpečení? Na ně, trwaͤm, 
kjhaͤ očiftec. 
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Bohomil. A co geft to za miſto očiftec ? 

Blahoſla w. Ty, myflim, newjs! Inaͤs 

fe lépe we mjře katolicks, nešli gaͤ w luteraͤnſke. 

Očiftec geſt, prý, mjſto, kdez trpj duſſe ča: 

ſnẽ treſty za břjby, kdyz ſe w tomto žimotě 
nedokagj. 


Bohomil. Daͤ⸗li pak fr 9: 3 vošismu a 
3 piſma dokaͤzati, ze okiſtec geſt? 


Blahoſlaw. To ti, měťu, nepowjm, 
neboť gſem o okiſtci nikdaͤ nepkemeyſſlel, ani 
nečetl. 

Bohomil. Slyš tedy. Rozum ſaudj: Kdo 
w malych hejſſſch umřel, nemůže býti ani do 
pekla zawrzen, ani do nebe pkigat; ne do pe- 
kla, Fteréž geſt mjſto pro slomyflné, zatwrzeleé, 
nekagjej hejſſnjky; ne do nebe, kamz nic neki⸗ 
ftébo newegde. Büh pak geſt (pramedlimý, da 
ho tedy na mjſto, Foej bude moci fe kati a 
Fánimfe demu zadoſt učiniti a fe okiſtiti. — 
W ö pjiſmẽ pak mluwj ſaͤm náš Spaſitel o žaláři, 
w ͤnemz by mel dlußnjk tak dlauho zuͤſtati, 
dokud by nezaplatil dluhu (Mat. 18). 

Blahoſlaw. Co ſe mne týřá, gaͤ na odi⸗ 
ſtec newekjm; Lutr nás učil, že nenj. 

Bohomil. A ty ſe Cutrem geſſte chra⸗ 
zugez? Praͤwe w geho ſpiſech četl gem mjſta, 
kterymiz očiftec twrdj. 
| Blahoſlaw. Sdel mí ge. 

Bohomil. Mileraͤd. Čti na l. 165. m 1. 
ſwazku. % hd: 
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Blaboflam. „© očiftci máme pevně“ 
„voěřiti, i dá afem preſwedken, ze (Futečně geſt,“ 
„ze ubobé duſſe nemwmyflomné muky m něm“ 
„trpj, a ze powinni gſme, gim pomábati mos“ 
„dlitbau, poſtem a almušnau, a čím gen mů:“ 
„eme.“ — Ale to pſal r. 1519. 

Bohomil. Na l. 431 w tomtéž fes iin 
ſtogj, co pſal r. 1521. 

Bla hoſlaw. „Nadim wſſak, aby nes“ 
„nedal žádný papeže nomé klänky delati, ale“ 
„aby zůftal Fajdý, gako (m. Auguſtin, tobo“ 
„neročdomým, co duſſe m očiftcí činí a dať“ 
„fe gim wede. Doſt měa na wedomj tom, ze“ 
„trpj meliřé, nefnefitelné muky a pomoci tmé“ 
„zaͤdagj.“ 

Bohomil. Na l. 2. w 8. ſwazku fe 
doktes, co pſal roku 1526 wyklaͤdage prwnj 
zalm. 

Blahoſlaw. „Trpjejm geſt čas dlauhy,“ 
„weſelym Frátřý.  YTefmirné dlauhß a zaloſtny“ 
„muſj býti čas těm, genz wnitknjm boleftným“ 
„cítem ſewͤeni gſau, je gſau od Boha opu⸗ 
„fitění, wzdaͤleni. Rikaͤ fe take, ze geſt gedna⸗ 
„hodina w očiftci trpej, nezli tiſjceletj m kaſnych“ 
„pozemſkych ſtaroſtech.“ 

Bohomil. Chcessli geſſté zwedeti, gak 
fe máme modliti za zemřelé, otemři 2. djl ko⸗ 
ſtelnj -poftily -na I 57., Lutr ti to powj, m 
| řeči, kterauz na den wſſech ſwatych učinil. 
Blahoſlaw. „Aci: Mily Boze, ge⸗li⸗ 
„duſſe w tom ſtawu, ze by gj moblo ſpomo⸗“ 


96 


„zeno býti, Pane, ſmilug fe nad nj a po-“ 
„moz gj!“ 

Bohomil. Snad giz uwekjs, ze Lutr 
na očiftec měřil? N 

Blahoſlaw. J ano; ale netagjm, ze 
geſt to tezkons tím naſſim Lutrem; čloměřť 
oprawdu newj, na čem s ním geſt. Rád bych 
defitě wedel, kdo fe do oktiſtce doſtane. 

Bohomil. Batolici učí a měří: 1. ze 
wſſickni, gen; we (mrtelném bříbu umrau, ni: 
koli nepkigdau do očiftce, nýbrž do pekla; 2. 
ze wſſickni, genz pří (mé ſmrti, žádného hejchu, 
žádné miny do ſebe nemagj, nikoli nepkigdau 
do odiſtce, nýbrž do nebe; a 5. ze wſſickni, 
ktekjz ſe wtomto žimotě ze ſwych hejchũ geſſte 
nedokaͤli, nebo úplného odpufitění nedoſaͤhli, 
přigdau do očiftce. — Co máš proti učenj 
tomu? - 

Slaboflam. Newedel bych — geſt ros: 
umu i piſmu přiměřeno, má pro ſebe ſweͤde⸗ 
etwj CLutrowo, pkigjmaͤm ge; ale do okiſtce 
bych nechtel. | 

Bohomil. Na tobě geſt, negen okxiſtce, 
anobrz i pekla ugjti. Ugdes ho, hejchu fe 
dráně a ſprawedlnoſt konage, k kemuz máš w 
katolictwu pohnuͤtek doſti. Hle, katoljci magj 
za prawé, ze Ariftus Ježiš w oltářní ſwaͤ⸗ 
toſti geſt přítomen, ze geſt přítomen w ejrkwi 
gegich, ze zige u proftřed nich, ze puͤſobj mesi 
nimi; toto mědomi, kterez gegich kolena ohybaͤ, 
aby padli a tělu a krwi Dáně w prachu fe 
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Flaněli, tez ge naplüuge ſpaſitelnau baͤznj, aby 
žádným nenaͤlezitym chowaͤnjm neuraͤzeli gebo 
přitomnoft, ale we míře, nadeͤgi a w laͤſce fe 
zmähali. J náš Lutr prawj, že nemůže žádný 
tělu a krwi Pank w oltářní ſwaͤtoſti ſwau pos 
klonu odepřiti bez hͤjchu. — Katoljci wyznaͤ⸗ 
wagj, je s Marij pannau, blahoſlawenau vos 
dickau Bozj, s angely a se fmatými m praͤtelſkem 
gſau ſpogenj, še nebeſſtané o nich mědj au 
Boha ge zaͤſtupugj, ze fe mohau na gegich pří- 
mluwu nadjti pomoci gebo; mědomí to ge 
naplňuge radoſtj, ze gim w důležitém djle ſpa⸗ 
ſenj anaelé a ſwatj gdau na ruku, i wzywagj 


ge, ctj ge pro Boha, Boba pak ew nich, ctj ge | 


obzwlaͤſſtnẽ naͤſledowaͤnjm gegich přiFladů. J 
Cutr to chwälj a welkau uüͤtechu w obcowaͤnj 
ſwatych nalézá, kka: „Nenj to welika, nemy:“ 
„ſlownaͤ miloſt, ze ten Swrchowanß fe mi pros“ 
„pügkuge? a ze wſſickni ſwatj mne zaſtupugj,“ 
„mne fe ugjmagj, o mne fe ſtaragj, mi flausj“ 
„a pomaͤhagj?“ (3. ſwaz. 160. lift.) — Kato⸗ 
ljci fi wyobrazugj fmébo Spafitele, gebo maͤtku 
a (maté Boží z té příčiny, by fi s nebe na 


oki přitábli gegich ofoby a zaͤſluhy, gegich etnoſt 


a korunu, by to w nich naͤboznè city a úmyfly 
roznjtilo, by k nebeſuͤm, k Bohu gich to powzneſlo 
a oni pro tak flawnau mzdu fe tes zaſwetili 
ſwatẽmu ziwotu, pokuſſenj a útrapy ftatně pře- 
maͤhagjce; 3 tě tafé příčiny magj obrazy we 
mášnofti. J Lutr za wee dobrau, profpěfinau 
ge drze, ſwuͤg kruciſiy a obraz n ne⸗ 
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chtel fi nedat wzjti. — Ratoljci nedagjce na to, 
zeby famotná wjra ſpaſila, ſkutkowé pak ne: 
profpěli, neoddaͤwagj ſe pod tau zaͤmjnkau za⸗ 
haͤlkiwemu hejſſnemu ziwotu, ale gako wzy⸗ 
wagj Marii pannu a fmaté, by na gegich pří: 
mluwu ütaſtnymi fe ſtali zaͤſluh Kriſtowych, tak 
téš ſe ſnazj, by ſwym poddaͤnjm fe pod geho 
zaͤkon, ſwau poſluſſnoſtj a trpèliwoſtj onoho 
uͤkaſtenſtwj gako odměny fi ziſtali; i nezpolehagj 
fe opomážlimě na předřízení a wywolenj fmé, 
ale fmědomitě pračugí 9 miloſtj Bozj; neza: 
klaͤdagj fi na ſwych dobrýh ſkutcjch, ale mdě- 
čně ge Bohu připifuajce ſpogugj ge se zaͤflu⸗ 
bami Kriſtowymi; gſauce tjm giſti a tomu pos 
roděční, ze tak gegich ſkutkowé ceny a platnoſti 
nabudau, oni pak ze fi ſwym přičiněním laͤſty 
a odplaty wymohau u ſweho Spaſitele as njm 
ze wzdelagj (mé ſpaſenj. J Lutr uznaͤwaͤ cenu 
a zaͤſluznoſt dobrych ſkutkü a dce, abychom ge 
pro odplatu měčnau Fonali. — Katoljci, mě: 
kjce m Boha neyweys fmatébo a ſprawedli⸗ 
weho, wedj, že w radoft ſwau zlého ſluzebnjka 
nepkigme, kogj fe wſſak tím, ze molé ale oddané 
(obě fmé djtě na wzdy nezawrhne od febe ; pro: 
winiwſſe fe tedy ze flabofti lidſké, kaͤgj ſe a 
ſwätoſtmi a doſtiukinènjm hledj okiſtiti duſſe 
fmé, aby muk okiſtcowych ufili;*) proto předce, 


) dyť i Šidé doſawäde měřj na očijtec, gakozto před: 
nebj, ſkrze Fteré fe muſj kazdemu, genz do nebe při: 
giti dce. Red. 
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zaͤdaͤ⸗li toho ſprawedlnoſt ſaudcowa, i ty fi nes 
chagj ljbiti, gen kdyz gim zůftane naděge, ze 
nimi očifitění gednau tmář geho ſpatkj. Proſj 
také vřele za duſſe zemkelych, gakos fi zaͤdagj, 
aby nekdy za ně bylo modleno a gim jpomo: 
zeno, cos laͤſku k bližnímu utwrzuge, ducha Fa: 
gicnofti budj a filj myſl naͤboznau. J Lutr 
modlitbu za duſſe zemřelých porautj. Blahofla⸗ 
we! není m Fatolictmu mice pohnuͤtek F ctnoſti, 
nežli u nás? nenj⸗li m Fatolictmu míje Fráfné ? 
Slyš tedy poſlednj mé flomo a nezmrátné 
předfemsetj mé: Stanu fe katoljkem. 

Blahoſla w. Bráfné geſt to m katolictwu 
owſſem, duſſe má to cjti a po tom tauzj; ale 
ſlychal gſem wzdy, že má Faždý w té míře 
zemkjti, w Ftevéž fe zrodil. 

Bohomil. © ty mug milý, dobrý Bla- 
boflame! to tedy pořiFadlo máje ſrdee tmé? 
Buď pofogné myfli! Budaucj neděli, dáli Bůb 
toto tmé ſtraſſidlo zaplaſſim. 


Zaͤwereknj rozmluwa. 
Bohomil. Pogd, pogd Blaboflame, rád 
bych tè upokogil a docela pro prawdu ziſkal. Mj⸗ 
nutě gſi prawil, m které wjke ſe kdo narodil, 
"m té že má umříiti? 
ve Blahoſla w. Tak gſem prawil, a pra: 
wj fe tak můbec, a přemnosj fe zprawugj tím 
Pprawidlem. 
V Bohomil. A ale fe zprawugj, nebo pra⸗ 
widlo to geſt bludné a nebezpečné. 
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Blahoſlaw. Ga Zaͤdného nebezpecj 
w něm newidjm. 5 

Bohomil. Ale uwidjs. Medle, Foo geſt, 
gen; (mým ſe⸗zgewowaͤnjm naͤbozenſtwj na 
zemí uwedl? | N 

Blahoſlaw. Büh geſt to, on podal 
lidem prawidlo, gak fi žádá od nich poznaͤn i 
ctěn byti, co magj 3 laͤſty k němu činiti, a od 
gebo dobroty odekaͤwati. 

Sobomil. A kdo geſt to, genz dle potřeb 
a ſchopnoſtj klowekenſtwa zgewené näbozen⸗ 
ſtwj doplňomal? 

Blahoſlaw. Büh geſt to, dať dj (m. 
Pawel: „Mosličné a mnohymi zpüſoby nekdy 
Buh mluwjwage otcüm ſkrze proroky, neypo: 
ſleze m tědbto dnech mluwil ſkrze Syna ſwého.“ 
(5011402) | 

Bohomil. A proto zawjraͤm, ze ten, 
dení prawj: „m Pteré míře gſem fe zrodil, m té 
muſjm umtjti, Boha, gebo umění a cefty mi⸗ 
ſtruge; on zlehkuge Kriſta i proroky a apo: 
fitoly geho; on od prawdy a ſpaͤſy odwracj 
duſſi ſwau. 

Blahoſla w. Ne, zaͤwerek ten nena⸗ 
hl jm. 
Boho mil. Platj⸗li prawidlo twé: měl 
Büh, prwnjmu čloměčenítmi ſwau bytnoft 
oſwedkiw a oznämiw wuͤli ſwau, mel zůftati 
pki tom, a neměl běbem čafu neydkjw nařjso“ 
wati obkjzku, po té dáti zaͤkon a Fonečně změ: 
ftomati ewangelium; aniž měl titi, aby lidé 
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boboměrcí zprwu obkjzku, napotom zakon, a 
poflés ewangelium pkͤtgali,. 

Blahoſla w. Snad nemyfljs, že mel 
Bůb zachowati to přirozené, prmopočáteční, 

patriarchaͤlnj naͤbozenſtwj a ženeměl na něm 
niteho měniti? 

Bohomil. To myfljm, a platj⸗li tmé 
prawidlo, winjm Abrahama a Mogjjſſe, Kriſta 
a apoſſtoly, ze přemrácené ſmeyſſleli a gednali; 
Abrahama, ze fe podrobil obkjzee; Mogzjſſe, ze 
naſtaupil zaͤkonodarſtwj; Kriſta, ze podſtaupil 
wykupitelſtwj; apoſſtoly ze prewzali poflan⸗ 
ſtwj. Kriſtus mohl züſtati we ſwem nebi, apo: 
fitolé na ſwych lodjch; mohli nechat lidj m té 
wjke zemříti, w kterés fe zrodili. Dobře by 
byli ukinili. 

Blahoſlaw. To fe mi ljbj. My tedy, 
an Bozjm dopuſſtènjm lidſké pokolenj poblau— 
diwſſt w pohanſtwj padlo, zůftali bychom do— 
poſud pohany? 

Bohomil. Ba, platj⸗li tmé prawidlo, 
ga to mám naſſim predküm za zle, ze flyfieli 
jm. Methoda a že fe dali pokktiti. Meli to- 
muto flomanffému apofitolu řící: proč bychom 
tě ſlyſſeli? proč bychom fe od tebe pokktiti dá: 
mali 2 ſtarſſj naſſt a otcomé žádné emangelium 
neznali, žádného Fřtu nepotkebowali, aniž my 
co taFomébo přiameme; m Fteré wjke gſme fe 
zrodili, m té cheeme i zemkjti. Nynj wſſak, 
ponèwadz naſſj predkoweé proti tmému pra— 

widlu gednali a tudy chybili; nesbýmá nám 
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potomřům gegich nic dinébho, nezli chybu uči: 
něnau naprawiti a opět do pohanſtwa fe wraͤ⸗ 
titi. Nuße, s chutj do toho. 

Blahoſlaw. To hned, Bohomile, to 
hned, obzwlaͤſſte an mi na ſnadu, celý twuͤg 
duůwod zwraͤtiti. | 

Bohomil. Zkus toho; měř, ze fe bně: 
wati nebudu. č 

Blahoſla w. Bůb medl padlé čloměčen: 
ſtwj dle newyzpytatelnych (audů ſwych od ſpro⸗ 
ftébo zgewenj k wysſſjmu, od flabébho weoͤdomj 
naäbozenſkeho k plněafjímu, a od nizſſjch prawd 
k těm neyhlawnsͤgſſim; lid pak medený rukau 
bozſtau mel poſtupowati a rád poſtupowal od 
ftupně k ftupní, az bychom dle flow Pawlo— 
wych fe zběbli wſſickni w gednotu mjry a po: 
znánj Syna Bozjho, a doFonalého muže, w 
mjru plnofti weku Kriſtowa. (Efez. 4, 13.) 

Bohomil. Dobře máš, Blahoſlawe. Dos 
známám, ze ſi zvrátil celý můg düwod, kterymz 
gſem ti ukazowal neprawdiwoſt a nebezpečnoft 
prawidla tweho: „w které vojře fe kdo zrodil, 
m té ze má umkjti.“ Ale tjm fi ge také zbořil - 
ſaͤm, kehos gſem prámě docjliti obmeyſſlel. J 
gaͤ nedci nic ginébo, nešli abychom dle flow 
Pawlowych nebyly mjce maličej zmjtagjej fe, 
a netočili fe Faždým wetrem učení (Fr3e neſſle⸗ 
chetnoſt lidſkau, ſkrze chytroſt k oklamaͤnj bludu. 
Ale prawdu činjce m laͤſce, roſtme wſſelikterak 
vv tobo, kteryz aeft hlawa, Ariftus. (Efez. 4 
14, 15.) Prawdeè tedy, milý Blahoflawe, bu: 
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deme měrní, a kde gi nalezneme, nezaſadjme gi 
bludu, byť býmali třeba do tobo bludu pobřj: 
žení naſſj predkowé. Nynj gſme gi nalezli w 
cjrkwi katolické, nuze. — 

Blahoſla w. Nahljzjm giz nepramdi: 
woſt a nebespečnoft prawidla  mymrácenébo, 
aniž mám co proti cjrkwi katolické, ale bněte 
mne, ze prámě od nj náš Lutr odpadl. 

Bohomil. Inu owſſem, kdyby byl ne: 
odpadl, nebyloby luteránů, byli bychom kato⸗ 
Ufy, a nemufeli bychom fe raditi teprw, má: 
me:lí fe katoljky ftátí.  Doněmadš ale odpadl, 
gde nám o to, zdali učinil dobře, čílí zle? Uči- 
nil⸗li Lutr dobře, ze odpadl od cjrfme kato⸗ 
licke, w které fe narodil, byl wychowaͤn, zil a 
mel umtjti: gednal proti twemu giz omlu⸗ 
menému pramidlu; mobl:li on dobře tak učí: 
nití: můzeme i my odpadnauti od cjrfme ewan⸗ 
gelicke, giz gſme fe dopoſud drželi, a fe mrátiti 
do cjrkwe katolické, s kterau fe učení Lutromo 
wjcee ſnaͤſſj, nešli s naſſj, gaka geſt nynj. Učí: 
nil⸗li ale Lutr zle, že odpadl od cjrkwe kato— 
licke: my ukinjme dobře, kdyz 3 naſſj ewange⸗ 
licke, wyſtaupiwſſe do katolické wſtaupjme, Fte: 
raͤß dle mlaftníh geho ſlow fpafitelná geſt, a 
neomylná, a wſſecko kreſtanſké dobro w fobě 
má, zaljbenj pak Bozjho a pomoci sbůvy ob 
zmláfitně požímá. 

Blahoſlaw. Ga, mage za to, ze byl 
Lutr pomolán, oprawu we wjrke zaméfti, dröj— 
wal gſem ewangelickau naſſt wjru za neylepfſi. 
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Bohomil. G4 ale gſem ti dokaͤzal, ze 
tato naſſe ewangelicka wjra ſama fobě ſtogj 
nad odpor w tom, gak 3 úft Lutromýd wy⸗ 
ſſla, a gak geſt nyní (pořádána. My gſme fe 
owſſem prkeſwedeili, ze Lutr i po začaté ſwé 
reformacj po katolicku ukjwal. Tu wyznal, ze 
kacjtſtwj 3 pjíma waͤzj ten, kdo waͤzj po ſwem 
ſmyſlu a dekuge Bohu, ze (mé ſlowo take m 
úftním podání zachowal; tam opět fedmero 
ſwaͤtoſtj udámá, mluwj pro přigjmání pod ge- 
dnau, a míjí nazywaͤ gedinau prawau poctau 
a ſluzbau Boží. Tu fe raduge 3 obcomání ſwa⸗ 
tych, a povaučí ctění a wzywaͤnj gegich a žádá 
„modlitbu za duſſe m odiſtei; tam opět báaj po: 
třebu, cenu a zaͤſluznoſt dobrých fFutFů. Nez, 
mohli by nám naſſinci namjtnauti, gak to ſku⸗ 
tečně kinj, zeby byl Lutr na počátřu reformací 
fmé mnohym bludům katolickym proto gen 
učil, poněmadí nemohl hned Fatolictého ducha 
se ſebe ſtkaͤſti. Bychom toto gegich omlauwaͤnj 
připuftili gim, oni muſj wzaͤgemne pkipuſtiti 
nám, ze neumdlenym ſkaumaͤnjm fw. piſem 
Cutr, alefpoň w pozdeͤgſſjch a poſlednjch letech 
ſwéeho ziwota cifté prawdy fe dopátral a ten: 
kräte zädnym bludům neukil wjce. Neucil'li 
Lutr w pozdeègſſich poſlednjch letech ziwota 
fmébo žádným bludům wjce, alebrz čífté prawdeẽ, 
tak mu máme měřiti me wſſem, co učil a pfal 
w tomto čafe. Cutr pak učil a pfal m tomto 
čafe a ſice r. 1538, oſm let před ſwau ſmrtj, ze 
geſt w papezſtwj míra, kreſtanſtä cirfem a 
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Duch fmatý ; r. 1541, pět let před ſwau ſmrtzj, 
že kjmſkaͤ cjrkew žádným lzj a neprawych učení 
hlaͤſati nemůže, an üſta gegj gſau ufta Bozj; 
r. 1544, omě léta před ſwau ſmrtj, ze a gak máme 
ſwaté ctjti a wzywati; r. 1546, w ümrtnjm 
voce fmém, ze pokaͤnj geſt ſwaͤtoſt i ze fe zpo— 
wjdati a gak fe zpowjdati máme; w tomtéš 
roce, ze fe we melebné oltářní ſwaͤtoſti podaͤwa 
opramodomé a podſtatnj tělo a krew Dáně a ze 
fe aj Flaněti máme. 

Blahoſlaw. Na to wſſecko neměří dnes 
ſſnj ewaͤngeljci, ani paftoří, ani lid. 

Bohomil. 3 tobo wpchaͤzj, ze fe dalece 
wzdaͤlili od učení CLutrowa a ze po ſmrti gebo 
měnili na něm. Muſili něco gincho naſſi du⸗ 
chownjci naleznauti m pjímě nežli Lutr. Na⸗ 
lezaͤm⸗li gaͤw něm něco ginébo než oni, mohu 
to též mjti za prawdu, a žádný paſtor neſmj mi 
wnucowati naͤhled ſwuͤg. Hled, naſſi duchownjci 
prawj, ze by byl Zutr pomolán, aby kkeſtan⸗ 
ſkau cjrkew opramil a předce mnobo článfů 3 
gebo učení zamrbli; gakÿm to prámem? Ne, 
to gá neukinjm, ale radegi tobo fe přidrším, co 
fe mi z učenj gebo ljbj, proto ze fe to ſrownaͤwaͤ 
s pjímem as tau neyſtarſſj Kriſtowau cjrkwj, na 
gegjmz ſwoͤdectwj pochybowati dle ſlow Lutro⸗ 
wych geſt nebezpečno, ſtraſſliwo, geſt tolik, gako 
zatracomati proroky, apoſſtoly a ſamého Kriſta. 


| Bla hoſla w. Snad zawrhli naſſit ducho— 
wnjci 3 učení Lutrowa to, co nebylo pramé. 
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Bohomil. Pak bychom nemohli na ce- 
lau gebo reformacj nic dáti, an by byl az do 
(mé fmrti bludům učíl; ano na celau naſſi 
ewangelickau wjru nemohli bychom nic dáti, 
ponèwadz 3 nj pořáde wywrhowali, wywr⸗ 
hugj a wywrhowati budau. My můžeme na 
naſſe učítele narek weſti, ze zlaupili a zlu⸗ 
pugj naͤbozenſtwj Kriſtowo, ze nás odlutugj od 
famébo Kriſta, gedno geho učenj po druhem 
zawrhugjce. Gegich heſlem geſt wyrok Sſchok⸗ 
küw: „A předu, a byť bychom w nicotě uto⸗ 
nuli.“ Mym heſlem ale budiž wyrok ſw. Yu: 
guſtina: „Kkeſtan geſt mé gmeéno, katoljł mě 
přiamění.“ Batolicka cjrkew mne bude učití, 
co mám wekiti a činiti, bych věřil a kinil, gak 
tomu dce Kriſtus Jezjs. M emangelicřé cjr⸗ 
kwi měřj a děla Faždý, co a gak a chce; cjrkew 
ale, we kteréez může Fajdý wẽkiti, co a gak dce, 
do njz take patři ti, gen; neměří ničebo, nemuͤze 
bpyti prawau ejrkwj. Dramá cjrkew geſt dle 
mého přefjmčdčení gen cjrkew katolickaͤ. Sta nu 
fe katoljkem. Blahoſlawe, pijteli, ftaň fe 
gim též! | 

Blahoſlaw. Prawda geſt owſſem: 
neukil⸗li Lutr nic nepramébo: zagifté nemáme 
my proteſtanti pramé wjry, pondwadz mnobo 
3 tobo zawrhugeme, co az do ſmrti bláfal; 
uki⸗li ale nepräwe, neprámě i m poſlednjch lé- 
tech ſweho ziwota: pak nemá reformací njm 
zamedená žádné üͤtechy, žádného upokogenj pro 
naſſe duſſe. 


3 
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Bohomil. To ſaͤm Lutr usnámá řfa: 
„Ado gen gedenkraͤte ſelze, ten nenj 3 Boha“ 
„a ge zaͤwadny, wjry nehodny we wſſech mě:“ 
„cech.“ (1. ſwaz. I. 425.) „Bodyby fe dokaͤzalo,“ 
„ze bych byl gedenkrate [bal a hrubě Dřeffil:“ 
„meta by bylo po celém učení a aménu mém,“ 
„po mjře a důměře we mne.“ (1. ſwaz. I. 836.) 
A me pſanj (mém F molenci faffFému a land: 
Frabj beffému dj: „Ade ge učení nepramé,“ 
„tam geſt wſſecko marné, wſſecko ge ztraceno,“ 
„ſkutky, ütrpenj, modlitba, půft, almuz na, celý“ 
„ziwot.“ (8. ſwaz. l. 254.) 

Blahoſlaw. Upřímný, frdečně mílo: 
wanpy příteli, učiteli a ſtraͤßce mug! tebau pře- 
ſwedken o prawdẽ a ſpaͤſe cjrkwe katolicke, tebe 
chei naͤſledowati a blahoſlawjm ſebe, ze tes 3 
plného (roce zwolati mohu: i ga fe ftanu 
katoljkem. | 

Boho mil. Djky Dobu za tmé předfe: 
wzetj! Mech fe mřele polibiti, můg bratře w 
Kriſtu Jezjſſi. Spolu učiníme myznání wjry. 
Swrchowany filiš nás, bychom dle katolickẽ 
wjry ſwé mždy byli ziwi, a m dobrém fe roz⸗ 
mábali a m dobrém ſetrwali až do ſmrti. By 
nám takẽ zazlili by walj ſauwẽèrci naſſi; gen kdyz 
3 üſt Kriſtowych na pofledním ſaudu uflyſſjme: 
„Wy gſte mne myznali před lidmi, ga más wy⸗ 
znám před Otcem ſwym a gebo angely.“ 

Blahofſlaw. Staniz fe tak! 


O bſah. 


Předmlumwa. „ „e een 
%%% P. 
J. Rozmluwa: Cjrkew — papezſtwj 
Lutr, genz cjrkew kjmſkau Lili katolickau hankl, 
chwälj gi, ze geſt milau Bozj, přede wſſemi 
oflamená, má wſſecko kreſkanſké dobré 
Geſt neomylná a fpafitelná a kde 
Pro něftevé zneuzjwaͤnj nemáme fe od nj j dšebhkké 
Maͤme gednoty ſſetkiti as papezſkau ſtolicj we ſwaz⸗ 
ku poflufinofti a pokoge tvmati. 
Pein y Lutrowa odpadu i SAW. Im 
Tüſſil ze chyb hl!!! 8 
WO$fledby re. . e (O 


II. Rozmluwa: Pjímo — tradice . - 


Fatolickaͤ cjrkew dala lidu bibli do vufgu . 

3 nj gi přigal Lutr. . 

Přeložila gi do vozličných mine este než Tuer 

Sak to oſwedkugj před Autrowi pkekladoweé flo⸗ 
wanſſtj, němečtj a cizogazyẽnj . . 

Cziwau chlaubu Lutrowu, ze bibli 3 podlawice 55 
CJ Poul ag(70 la a 


Str. 


Str. 

Mara. Iwill!!! „„ ješ AE 

Ratoljci ſmégj bibli čjftí « - - „ME 
A gešto nekatoljci ſi gi 1 oHlátnc) po men 15 0 32 
Což zlé näſledky za ſebau taͤhne 385 
Gak ſaͤm Lutr uznaä wa e M09 
Saukromnß pak Duch fmatý ſe nedá m ee 40 
Prigjmagj Fatoljci wyklad učjcj cjrkwe. 42 


Která, magie na Duchu fm. oſwèͤtitetrtklelk 45 
Dědičným též ſe kjdj uken mm. 444 
3a niz i Lutr Bohn očfugě se 120 51. JbaW 
f ee RODY OKÁ 
III Rozmluwa: Swátofti — zpowed — při: 
gm mee „ eee 31 ekk 46 
Lutr přigal ſedm ſwatoſti - ee 
R ſwaͤtoſti pokanj žádá ljtoſt, h doftiučínění 49 
Tagné zpomědi wyſoce fi waͤzß jj 92881 


Má gi za profpěfinau, gelikoz dend wötſ fe za⸗ 
hanbenjm a pokotenjm treſtü Bozjch lze ugjti 
a gak geſt zaſljbeno, dogjti miloftj Bozjch. 52 
Ma gi 34 potřebnau k doſazenj odpuſſténj hͤjchü 55 


Udámá, 3 kterych hrichü fe máme zpowjd ati 55 
Rozdjl dělage mezi fmrtelným a wſſednjm hejchem — 
PDodámá tes zpomčodnj formulí. <. . 56 
M učení ſwem o fmátofti oltářní magj lutevání 
PLOMĚVE seděgjjek E : „38 


CT 
Lutr ſaͤm hagil n dla Kriſta w fmátofti 


ee „ en tun ene 

Odwolaͤwal ſe na ſkdectw katolicke cjrkwe. . 61 

A gen ze wzdorowitoſti „wchlebenj“ twrdil . — 
Fatoljci płigjmagj pod gednau způfobau celého 

,, , ohtatnjíh OpP 168 


* 


Gak ſaͤm Lutr učil. „„ 

Ač teéz ze wzdorowitoſti e pod obogj 
ee. e 

Pod obogj pkigjmagj end katolikij, kdykoli míří 
ſlauzjee obět Zriftomu dle řádu wenne 
obnowugj e S S02 MGR 

Gak doznaͤwa Autr 

Dle něbož Zriftus uſtanowil míří. 

Ona gediná „pramé flužby Bozj“ geft . 

A wyſoce má býti mášená . a 

Wyſledek 


IV. Rozmluwa: Poklona před oltářní ſwaͤtoſtj 
— pocta Swatch a gid obrazů = dobré ſkutky 
3 očiftec e o o 0 o 0 0 o o o 0 


Dle učenj Lutrowa patřj poklona ſwaͤtoſti oltářní 

Pocta pak panně Maria Smwmatým Bozjm 

Ty geſt též dobře wzywati, an o nás mědi. « . 

A nám pomaͤhagj 23405 | 

Obzmwláfitě panna Maria i 

Před obrazem umučeného Kriſta ſaͤm Lutr v (klanět 

A prawj, ze obrazy mjti, nenj nic nepramwébo. 

Alebrz dobré geft to, profpějjné a ſpaſitelné 

I my máme naděgí, do fpolečnofti Swatßch při: 
gatu býti, budem⸗li s miloſtj Bozj, dle wjry 
a we ſpogenj se zaͤſluhami Zrifta dobré ſkutky 
konati 

Ani zaͤſluhy Nriſtowy nemypudiah potřebnof 
dobrych fFutřů nafjih . 23 

Ani dobré fFutfy naſſe nezlebčugj fly Briſtowy 

Nybrz dege fe naopak; ano cenu 9 ſtutků 
ſaͤm Lutr uznaͤwa 3 DIZ 8 

Na dobrých ſkutcjch ſwych fi zakläda . 


Str. 


A dobrým ffutfům odplatu pkiſuzuge . 9% 
Za (páchané winy můšeme fe käti w očíjict „ 95 
Gehoz giftota Zutvowi gifté 7 „„ 
Week „%%% a dk 


Záměveční Rozmlu wa 99 


Neprawdiwé a nebezpečné geſt, kjkati: w Ftevé 
rvjře fe kdo zrodil, w té ze má umkjti — 
Dobré ale a maudré, 3 cjrkwe emangelicďé, Ftevá 
z učenj Lutrowa pořád wywrhuge, fe wrätiti 
do katolické, s njš fe učení Lutrowo, obzwlaͤſſtẽ 
w geho poflednjch létech, wjce fnáffi . „ . . 10 
Ukil⸗li Lutr neprámě i w poſlednjch létech, pak 
geſt owſſem, utěďhy a ſpaͤſy hledati w gediné cjr⸗ 
)ß)%)%)%%%C%C (0 Se ve ee ee 6 S OÁ 


Náwěstj. 


Od téhož spisowatele wyšlo a dostati gest we skladu kněh 
Pospjšilowých: „Zůstanu katoljkem,“ Str. 180 we 12. 
Ses. za 15 kr. 
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